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GRAND  OPERAS 

VOCAL  SCORES 

AiDA.     Giuseppe   Verdi.     Paper $2.50 

In  four  acts.  With  Italian  and  English  text  ; 
translated   and   adapted   by    T.  T.   Barker. 

BOHEMIAN  GIRL.  M.  W.  Balfe.  Paper 2.00 

In  three  acts.  Full  libretto,  including  dialogue, 
adapted,  with  business  and  stage  directions, 
by  Leon  Keach.    Orchestra  parts  can  be  rented. 

CARMEN.   Georges   Bizet.   Paper 2.50 

In    four   acts. 

CAVALLERIA  RUSTICANA.   Pietro   Mascagni...    2.00 
The   Ditson   copyright   edition   of   this    famous 
work.      English  translation  by  J.  C.  Macy. 

CLEOPATRA'S    NIGHT.   Henry    Hadley.     Paper..    4.00 
English   and  French  text.      A  successful   work 
which   has   held   the  stage   at  the  Metropolitan 
Opera  House  ever  since  its   first  performance. 

FAUST.    Charles    Gounod.    Paper 2.00 

In  five  acts.      English  and  French  words. 

LAKMÉ.     Leo   Delibes.     Paper 3.00 

In  three  acts.      With  English  text. 

MARITANA.    William  Vincent   Wallace.     Paper..    2.50 
In    three   acts.      Dialogue    and    stage    business 
complete.      With   Englislv  text. 

MARTHA.     Frederich  von  Flotow.     Paper 2.50 

In  four  acts.  With  Italian,  German  and  Eng- 
lish    words,     and    recitative. 

MIGNON.     Ambrose    Thomas.     Paper 2.50 

In  three  acts.  Italian  and  English  text  and 
dialogue.  Translated  and  adapted  by  Theo- 
aore   T.    Barker. 

SAMSON  AND  DELILAH.    Camille  Saint-Saens..   2.50 

Choruses  1.00 

In  three  acts.  With  English  text  by  M.  J. 
Barnett. 

TROVATORE,   IL.     Giuseppe  Verdi.    Paper 2.00 

Italian  and    English   text. 


LIGHT  OPERAS 

VOCAL  SCORES 

BELLS  OF   CORNEVILLE    (CHIMES  OF  NOR- 

MANDY.)      Robert    Planquette.     Paper §2.50 

In  three  acts.      Orchestra  parts  can  be  rented. 

BILLEE  TAYLOR.    Edward  Solomon.     Complete    1.50 
Words    by   Henry    P.   Stephens. 

BOCCACCIO;      OR,      PRINCE      OF      PALERMO. 

Franz   von   Suppé.     Paper 2.50 

In  three  acts.  With  English  translation  and 
adaptation  by  Dexter  Smith.  The  libretto  has 
been   thoroughly    revised. 

DOCTOR    OF    ALCANTARA.      Julius     Eichberg. 

Paper     1.50 

Choruses    separate,    paper 75 

In  two  acts.      Libretto  by   Benjamin  E.   Wolff. 

FATINITZA.    Franz  von   Suppé.    Paper 3.0  0 

In  three  acts.  German,  Italian,  and  English 
words.  English  translation  by  T.  T.  Barker. 
Orchestra   parts    can    be    rented. 

MASCOT     (LA   MASCOTTE.)    Edmond    Audran. 

Complete     2.50 

In  three  acts.  Translated  and  adapted  by 
Theodore  T.  Barker,  with  dialogue  and  stage 
directions. 

OLIVETTE.     Edmond    Audran.     Complete 2.00 

In  three  acts.  English  adaptation  by  H.  B. 
Farnie.      Orchestra    parts    can    be   rented. 

PINAFORE.    Arthur  S.  Sullivan.    Complete  vocal 

score    and    dialogue,    paper 1.5(1 

Words  by  W.  S.  Gilbert.  Orchestra  parts  can 
be    rented. 

SORCERER.    Arthur   S.   Sullivan.     Complete 1.75 

Words  by  W.  S.  Gilbert.  Dialogue  and  stage 
directions.      Orchestra  parts   can  be  rented. 

STRADELLA.    Friedrich  von  Flotow.    Paper 2.00 

In  three  acts. 

TRIAL   BY   JURY.     Arthur   S.   Sullivan 6ó 

Orchestra    parts   can   be   rented. 
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DRAMATIS  PERSON-^. 

ZUÀNE,  «  htUman.  8igA«T  Aafiac. 

ISÈPO,  a  puilic  letter-writer.  Signor  Onuad. 

ENZO,  •  Gutueae  nMe.  Signor  Sti«a». 

A  PILOT.  Signor  Barberk. 
M*nkt,  Senmt9r$,  Smil^ra,  Shipwrifht»  2mdie»,  Gentitutem, 

P^ulace,  Afmtqwrt,  eie.  M  L  5^ 


LA  GIOCONDA,  m  haUmd-tinger. 

MiB«.  CkristÌBe  NìImok. 
LA  CIECA,  her  Uind  m«ther.  Mae.  Scalchi. 

LAURA,  wi/e  •/  Alvise.  Mme.  ForscIi-MadL 

BARNABA,  a  Mpy  of  the  Inquisiti»n.  SigBor  Del  Paeate. 
ALVISE  BADOÈRO,  me  »/ the  hemd»  «/  the  State  In- 
fuij»ti«n.  Sipior  Norata. 

7^  mctÌ0n  tmket  pl»ce  in   Venie»  tu  thè  17 th  Centttn/. 
Fint  prodBoed  ia  America  at  tke  Metropolitan  Opera  Hevse,  New  Yerk,  Dee.  29,  IMS,  anier  tke  éireetlea 
•i  Sigaer  Yiaaeai. 


ARGUMEKT. 


Act.  I.  The  place  «ad  time  are  Venice  in  the  sevcnteenth  century.  Act  I.  opens  with  m 
2^  f estai  chonu  of  the  people  —  monks,  sailors,  masqaers,  eie.,  gathered  in  the  courtyard  of  the  duerni 
palace.  Barnaba^  a  spy  of  the  Council  of  Ten,  commenta  on  their  gayety,  and  begins  hi»  plana  te 
capture  thè  affections  of  Gioconda^  a  ballad-singer^ith  whom  he  is  deeply  in  love.  Gioconda  enters,- 
leading  and  comforting  her  blind  mother,  Cieca.  The  former  is  in  love  with  Enzo^  a  Genoese  nohle, 
óriginSly  the  betrothea  of  Laura,  who  is  now  the  ìrife  of  Alvise,  chief  of  the  Council  of  Teu. 
Gioconda  repulses  jBar7ia6a'»  advances,  and  the  latter  determines  to  get  the  girl's  mother  in  hi» 
power  to  further  bis  designa.  When  the  people  return  from  the  regatta,  Barnaba  persuades  the 
defeated  boatman  Zuàne  mat  Cieca  has  caused  nia  disappointment  by  witchcraft,  and  tne  fate  of  the 
old  woman  hanga  in  the  balance,  when  Enzo  entens  and  aaves  her  life.  Alvise  and  Laura  appear 
upon  the  scene,  and  the  latter  aecurea  the  pardon  of  Cieca,  who  givea  her  deliverer  a  roaary.  Laure 
ind  Enso  recognize  each  other,  and  when  Barnaba,  bent  npon  getting  Enzo  out  of  the  way  so  th«t 
he  may  bave  Gioconda  to  himself ,  tella  him  that  Laura  wiu  he  on  his  ship  at  nightfall,  the  rapture  of  ' 
the  lover  is  boundleas.  Barnaba^ s  real  designa  are  not  snapected.  He  then  warns  Alvise  that  his 
wife  is  about  to  elope  with  Enzo,  and  Gioconda,  leaming  this,  lamenta  the  perfidy  of  Enzo,  while  th« 
monks  and  people  are  singing  the  vesper  hymn. 

Act  II.  takea  place  on  board  Enzo^s  veaael,  and  on  the  bank  of  the  Fusina  Lagoon.    The  sailon   ^ 
are  carousing.    Barnaba  arrives  with  Isèpo,  both  disguised  as  fishermen,  and  the  spy  despatches  Isip^       .^ 
to  summon  uiree  war  galleys.    He  then  departs  ;  Enzo  cornea  on  deck,  and  sends  the  crew  below,        . 
leavin»  him  on  deck,  waiting  for  Laura,  who  presently  arrives.    The  reunited  lovers  detennine  to 
set  sali  during  the  night;  Enzo  goes  below  to  complete  hia  preparations,  and  Laura  prays  to  the  Vir- 
gin for  aid.     Gioconda  rushea  upon  her  and  is  about  to  alay  her,  but  on  Laura  lifting  up  the  rosary, 
remembers  it  was  the  grateful  gift  of  La  Cieca;  givea  her  own  maak  to  Laura,  calla  up  two  boatmen, 
and  aends  Laverà  away  in  safety  before  the  arrivsu  of  Alvise  and  Barnaba.    The  Yenetian  galleys  bear 
down  on  the  *'  Hecate,"  which  is  set  on  Are  by  Enzo  as  the  curtain  falla. 

Act  in.  opens  on  the  following  night,  in  A  itn«e'«  residence.  He  has  resolved  to  poiaon  Iraura, 
and  when  she  comes,  at  his  summons,  he  tells  her  that  she  must  drink  the  phial  of  poison  he  placet 
on  the  taUe,  before  the  last  note  shall  be  sung  of  a  Serenata  which  is  being  chanted  by  some  passing 
gondollera.  He  no  sooner  quits  the  room  than  Gioconda  enters.  She  brings  a  flask  contaming  a 
powerful  narcotic;  makes  Laura  drink  it;  pours  into  the  empty  flask  the  pK>ison  contained  in  th« 
phial,  and  departs  to  mingle  with  the  masquers.  Alvise  enters:  finds  the  phial  empty,  and  believet 
Bis  revenge  complete.  The  scene  changes  to  a  grand  ffite,  in  wnich  the  ballet  of  "  The  Hours  "  is 
Latroduced.  Barnaba  draga  in  La  Cieca,  whom  he  ha»  fonnd  In  one  of  the  reaerred  apartments.  She 
declares  that  she  was  "  praying  for  her,  just  dead,"  and  the  guesta  are  dismayed.  Alvise  asks  who  hai 
Ihe  right  to  be  gloomy  when  Alvise  Badoèro  is  gay?  Enzo,  who  has  learned  from  Barnaba  that  it  is 
Laura  who  liea  dead,  mshes  forward,  throws  off  his  mask,  denounces  Alvise,  and  ia  seized  by  the 
euards.  Gioconda  promises  Barnaba  to  become  his  if  he  wiil  obtain  Enso^s  liberty,  and  he  accepti 
this  compact.  The  grand  Anale  is  brought  to  a  dose  by  Alvise  openiag  the  curtain  of  the  funeral 
chamber,  and  showing  Laura,  ertended  on  her  bier.  He  proudly  avows  that  he  has  taken  her  llf«, 
to  avenge  his  outraged  honor,  and  the  curtain  falls  on  a  scene  of  fearful  interest. 

In  Act  IV.  the  sleeping  Laura  is  brought  to  the  dwelling  of  Gioconda,  who  meditate»  suicide;    ^  i 
then  is  tempted  to  destroy  her  riv^.    While  she  ia  hesitating,  E'nzo  arrives,  grateful  to  her  for  obtain-       ' 
Ing  his  freedom,  but  resolved  to  end  his  life.    Laura — wakmg  from  hettrance  —  calls  out  *'  Enzo!  "    '^,  \ 
and  presently  come»  from  behind  the  screen  which  had  concealed  her.    The  two  lovers  oflfer  grateful 
thanks  to  their  deliverer,  and  escape  in  a  boat  provided  by  her.    Left  alone,  she  remembers  her 
compact  with  Barnaba,  and  resolvea  to  fly.    She  prays  to  the  Virgin  for  deliverance  "  from  the  foni 
déi»on,"  and  her  prayer  ia  overheard,  through  the  half-open  door,  by  Barnaba,  who  confronts  her  aa 
she  U  about  to  come  forth.    Summoning  fdi  her  courage.  she  tells  him  gayly  that  she  means  to 
keep  her  word,  but  must  put  on  her  gayest  omamentB,  to  ao  him  honor,  ana  while  —  to  his  delight  — 
adorming  herself  with  trinkets,  contnves  to  »eize  a  dag^er,  with  which  she  stabs  herself  to  the  heart, 
■aying,  '*  I  have  B¥om  to  be  thine.    Take  me.  J  am  uunel  " 


LA    GIOCONDA. 


ATTO  I. 


la.  BOCCA  I>£I  LSOHI. 

12  «trtSe  del  Ptdazxo  DuazU  tnirató  a/uta.  NiifìKd& 
la  SoAi^  vai  GieA.NTi  e  u  Pobxioo  »B£xa.  Oaxta 
etBa  porta  eie  adduce  neW  iaUmo  dtiìm  dùta»  di  3. 
Mano.  A  tinittra  lo  terittmo  f  wm  tariwm»  fuAUie», 
Stpru  una  parete  del  eorttU  ti  vedrk  una  fra  It  atoridu 
iaeeha  dei  turni  cella  teguenie  aeritta  indaa  $ml  matm»  a 
eanturi  neri  : 

DIENONTIB  S3CGBSTX  PEB  YIA 
D'  QfQVISrnONB  COITTRA  OAJDA 
▼NA  FXBSONA  CON  I.'  nCPTNTrA 
SEeBETXZA  £T  SXMJCfTlTl 
QIV8TO  AUjK  LXei. 
X  «N«  epUndido  meriggio   di  primavera.    La  aeena  à  a»- 
fmAra  di  popol»  fettcuste.    Baskabotti,   AmBmmx- 
LOTTI,  Mabixxi,  nuuchere  d*  ogni  aorta,  ASUIOOKIVX, 
PAirTAi.ONi,  Bautts,  e  in  mezzo  a  quexta  turba  viuaee 
^cuni  Dalmati  ed  alcuni  Mosi.  Babitaba  addostaio 
ad  una  colonna,  sta  osservando  U  popolo;  ka  una  pieeela 
ekitarra  ad  armacelo. 


SCENA  I. 

Marinai,  Popolo  e  Babbta&a. 

Omn  di  Marinai  e  Popolo. 

Feste  e  pane!  la  Bepabbllca 
Domerà  le  Hchiatte  umane 
Finche  avran  le  ciurme  e  i  pop<tli 

Feste  e  pane. 
L'aUeffiia  disarma  i  fulmini 
Ed  in&ange  le  ritorte. 
Noi  cantiaml  chd  canta  è  lib«ro, 
Noi  lidiam  I  chi  ride  è  forte. 
Qnel  sereno  Iddio  io  vuol 
Che  allegrò  questa  laguna 
Coli'  argento  della  luna 
E  la  porpora  del  eoi. 

[campane  a  distesa,  squSli  di  tronhe. 
Feste  e  panel  a  gioia  suonano 
Di  San  Marco  le  campane. 
Vira  il  Doge  e  la  Repubblica! 

Feste  e  pane! 

Bak.  (ti  muovt  dal  posto.    Dominando  il  fra»- 

tuono  festosamente). 
Compari!  ^  le  trombe 
V  anuuncian  la  regata. 
Ma/rinai  (correndo  a  sinistra).    Alla  r^atal 
Fopolo.    Alla  regata! 
Qfridando  e  saltando,    il  popolo   esce   dal  cortile.     lì 
tumuà»  f  '  allontana. 


AOT  I. 


The  Lion's  Moinv. 

Seme.'~-'Th»  Grand  Courtward  ofthe  Dueal  Palaoe,  d» 
oraUd  far  festivities.  Ai  back,  the  Oianfs  Staireaa*, 
and  tks  Portico  della  Carta,  witk  doorvay  leadino  t$ 
tio  interior  of  the  Chureh  of  St.  Mark.  On  the  ik/*, 
tìte  writinf-taòie  of  a  public  letter-writer.  On  mm  stdt 
of  Hu  eouri-yard  is  sten  *n«  of  the  hietorical  Lim*$ 
MautJu,  wtKA  tìufoUomof  inscription  cut  in  block  làtìbsn 
isdatho  waUt 

FOK  SXCBZT  DENUNCIATIONS 

TO  THB  INQXnSinON 

AOAINST  Atrr  FERSON, 

WTTH  niFUNlTY,  SECBECY,  AWD 

BENEFIT  TO  THE  STATE. 

It  io  a  spUndid  a/ìemoon  in  tprin^.  The  stage  is  jSBod 
vitk  ioUday  Jolks,  Monks,  òailors,  Shipwrtghts,  Ma»' 
ffmrs,  «te,,  and  amidst  the  btuy  crovod  are  «een  mms 
I}alvtaiians  and  Moora.  Bakkaba,  Uaning  his  back 
against  a  column,  is  watching  the  peiyple.  He  he*  a 
tmaU  guitar,  slang  around  his  neck. 


SCENE  L 

BxJurABA,  Sailors,  and  PoopU, 
Opening  Chorus. 
Sports  and  f  eastin^  I    Feasting  and  spwte  I 

OuT  Bepublic  wise, 
That  rules  the  world  from  farthest  East  to 

West, 
Provides  ns  —  gallej-slaves  and  populace — 

Sporta  and  f  easts. 
Joj  disarma  the  angry  thunderbolt^ 
Andbreaks  the  fetters  forged  by  smners! 
Let  US  sing  !  for  free  are  mey  who  sing: 
Let  OS  laughl  for  they  who  laugh  are  wìb> 

ners! 
Calmly,  brightly,  the  heavens  are  ahlning; 
Pouring  Joy  o'er  yon  la^oonl 
While  rays,  sent  from  tne  risìng  moon, 
Blend  with  the  suaset  glow  decuning. 
^pealing  of  b*Us  in  the  distance,  sound  of  trumpat». 
But  hark!  the  jovous  bells  of  8t.  Mark  ara 

loudly  pealin»  ! 
Cheers  for  our  Republic  and  our  Doge  I 
Bak.  (wming  forward). 

The  Eegatta  now  conunences!    The  tma»- 

pets  loud  are  pealing! 


P«opU.    To  the  Regalia  let  us  hasten.      [edCtiMil 


z 


LA    GIOCONDA. 


ATTO  I. 


La  bocca  dxi  Lxoni. 

d  ttfiSe  tkl  Pedaxto  DmoU  oarat»  afuUiu  Ndfmd» 
la  SoAio^  DBi  GieAjafTì  e  u  Pobtioo  »Bua.  Qxkìjl 
enfia  porta  eÀe  addwx  luU'  initrme  ddla  dUtm  di  8. 
Marco.  A  nnittra  lo  teritUM  d"  «m«  terimm»  pmkUie: 
Sapra  vaaoareU  del  emiiU  ti  vedrà  una  fra  la  sLmritkt 
haedt»  dei  umù  calla  segaente  aeritta  indaa  $ml  manae  a 
eantteri  neri  : 

DXKONTIE  SXCBBTi;  FKB  TU. 
D'  HlfQVlSITIONB  OONTBA  (UBA 
YKA  PXB80NA  COK  jJ  JMFYUfTIA. 
SSeBKTXZA  ET  BS2(JLri'iTi 
eiVSTO  AIXE  LX6I. 
£  MM  aplendid»  meriggio   di  primavera.    La  aeenm  è  ù»- 
f ambra  di  popola  featante.    Bxaxxaoni,   Amntmx- 
LOTTI,  Mabikxi,  nuuchere  di'  ogni  aorta,  AsiAOCRnvi, 
TjkJXTàxovti,  Bauttb,  e  >n  mezzo  a  fnatta  turba  viaaee 
alcuni  DxhUM.'si  ed  alcuni  Moxi.  Babjtaxa.  addoeeate 
ad  una  colonna,  sta  oaaervand»  U  popolo;  ha  «mi  pieeela 
datarra  ad  armacelo. 


SCENA  I. 

Marinai,  Popolo  a  Bt»iiA«à. 

Om  di  Marinai  e  Popolo, 

Feste  e  panel  la  BepubbUca 
Domerà  le  schiatte  umane 
Finche  avran  le  ciurme  e  1  popoli 

Feste  e  pane. 
L'alleeria  disarma  i  fulmini 
Fid  infrange  le  ritorte. 
Noi  cantiaml  chi  canta  è  libero, 
Noi  ridiami  chi  ride  è  forte. 
Quel  sereno  Iddio  lo  vuol 
Cbe  allegrò  questa  laguna 
Coli'  argento  della  luna 
£  la  porx>ora  del  boI. 

[campane  a  diateaa,  aqwSU  di  tromba. 
Feste  e  pane!  a  gioia  suonano 
Di  San  Marco  le  campane. 
Viva  il  Doge  e  la  Repubblica  I 
Feste  e  panel 


Eab.  (n  muove  dal  ponto.    Dominando  U  fra»- 

tuono  festxtsamenU). 
OompariI  ffià  le  tromoe 
V  anuuncian  la  regata. 
Marinai  {correndo  a  sinistra).    Alla  regata! 
Popolo.     Alla  regata! 
gridando   e  saltando,   H  popolo   tace   dal  eortiU.     lì 
tumuka  t'  allontana. 


AOT  I. 


THS  IiION'8  Moyjth. 

Seme.'-Tha  Grand  Courtpard  oftké  Dueal  PaJaoa,  db» 
erated  far  featùntiea.  Àt  bacie,  the  Oianfa  Stairtm», 
and  tha  Portico  della  Carta,  witk  doorway  laeidim  t» 
tio  interior  af  the  Chureh  of  St.  Morìe.  On  tha  ^/t, 
tke  writiag^iaòle  af  a  public  letter-xeriter.  0%.  ano  atda 
•f  the  court-yard  ia  sten  ane  of  the  hiatorieal  Lioa'a 
Mamtka,  with  thafoUamnf  inacription  cut  in  hlaek  lettww 
imi» the  Wall: 

FOB  SSCBZT  DX^TTMCIATIONS 

TO  THB  ENQUISinON 

AOAINST  AJ!fY  FSBSON, 

WITH  mPUNTTY,  SECBBCY,  AND 

BBNKFIT  TO  THB  STATE. 

It  iea  spUndid  a/ìemoon  in  t^ng.  The  stage  i»  jUUd 
uritk  ioUday  folla,  Monkt,  Ratiera,  Shipwrighta,  Ma»» 
fMTS,  «te,  and  amidst  the  busy  crowa  are  aeen  aoma 
Ikdmatiana  and  Moora.  Bakhaba,  leaning  hia  bauk 
agaitut  a  celumn,  is  watching  the  people.  He  koà  m 
imaU  fuitar,  alung  around  hia  neck. 


SCELTE  L 

Bajutaba,  Sailor$,  and  People. 
Opening  Chorua. 
Sports  and  f casting!    Feasting  and  sports  t 

Our  Bepublic  wise, 
Tkat  rules  the  world  from  farthest  £ast  to 

West, 
Provides  us  —  galley-slaves  and  populac« — 

Sporta  and  f  easts. 
Joy  disarms  the  angry  thunderbolt^ 
Andbreaks  the  fetters  for^ed  by  smnerst 
Let  US  sing  !  for  free  are  mey  who  siog: 
Lei  US  iaughl  for  Qxej  who  laugh  are  win- 

ners! 
Cahnly,  brightly,  the  heavens  are  shinìng; 
Pouring  Joy  o'er  yon  la^oonl 
While  rays,  sent  from  tne  risìng  moon, 
Blend  with  the  sunset  glow  decUning. 
[pealing  af  bella  in  the  distance,  imind  of  trumptia, 
But  hark!  the  jovoiis  bells  of  8t.  Mark  art 

loudiy  pealing  ! 
Cheers  for  our  Republic  and  our  Doge  I 
Bab.  (comingforward). 

The  Regatta  now  commences!    The  tnuA- 

pets  loud  are  pealing! 


Peopìé.    To  the  Beg&na  let  us  hasten.      [edBMml 


z 
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SCENA  n. 

Babnaba  (mIo). 

(aesennando  gli  tpiragU  dtlU  prigioni  toU 

terranee). 
E  dan/Aiì  su  lor  tombe  ! 
E  la  morte  li  goate  !  [<nfp«m«nt6. 

E  mentxe  s'  erge  il  ceppo  o  la  cuccagna, 
Fra  due  colonne  tesse  la  sua  ragna, 
Bvnaba,  il  cantastorie;  e  le  sue  file 

[Guarda  <  tacca  la  «imi  cAtterro. 
Bono  le  corde  di  questo  apparecahio. 
Con  lavorìo  sottile 
£  di  mano  e  d'  orecchio 
Colgo  i  tanfìmi  al  volo 
Per  conto  dello  Stato.    E  mai  non  falla 
L'  udito  mio.    C(^lìer  potessi  solo 
Per  le  mie  brame  e  tosto 
Una  certa  vaghissima  farfalla! 


SCENA  HL 

ha.  QioeoKDA.  calìa  CiBOi.  entrante  dm  dutr».  «  datU. 
La  vtcekia  ka  il  volt»  coperto  Jitt  tatto  gliocau  da  vn 
pwMTW  undtulo. 

ibMk  {eonduetndo  per  mano  la  madrt  •  awvùutdoei  aBm 

chiesa  lentamente)  Madi*  adonto,  TÌ«>L 
BàB.  {ocerge  la  Gio.  e  ti  ritrae  accante  mila  eolmuuu) 
(Eccola  I  al  posto.) 
OOEOA.    Piglia,  che  reggi  il  tremulo 

Pie  che  all'  avel  già  piega, 

Beata  è  questa  tenebra 

Che  alla  tua  man  mi  lega. 

Tu  canti  agli  uomini 

Le  tue  canzoni, 

Io  canto  agli  angeli 

Le  mie  orazioni 

Benedicendo 

L'  ora  e  il  destin, 

E  sorrìdendo 

Sul  mio  cammin, 

**  Io  per  la  tua  beli' 

"  Prego  chinata  al  suol. 

•*  E  tu  per  me  coi  vividi 

"  Sguardi  contempli  U  sol. 
SiO.        Yien  !   per  gecuro  tramite 

Da  me  tu  sei  guidata. 

Vieni  ricomincia  il  placido 

Corso  la  tua  giornata. 

Tu  canti  agli  angeli 

Le  tue  orazioni. 

Io  canto  agli  uomini 

Le  mie  canzoni, 

Benedicendo 

L'  ora  e  il  destin, 

E  sorridendo 

Sul  mio  cammin. 

*'  Ed  io  pel  tuo  dimane 

**  A  te  guadagno  il  pane  ; 

•*  Tu  col  pregar  f  edel 

**  A  m«  guadigni  il  cieL 


SCEKE  n. 

BjUWAXA.  (alone) 

Bjju  (moodily^  pointing  to  the  ^rating»  a/iJw 
tubterranean  prisons). 
Above  their  graves  they  're  dancing! 
Death  upon  tnem  is  stealing  I 
And  whUe  the  reckless  victùns  seek  thdir 

pleasure, 
Here  will  I  ireave  my  nets  for  them  at 

leisure. 
Storìes,  and  songs,  and  legends,  are  attrao- 

tions 
Whose  power  no  mortai   e'er  thinks  of 

denyingi 
I  watch  the  listening  gadflies,  —  note  ali 

their  actions, 
And  catch  them  while  they  're  flying. 
Woe  to  them  thereafterl  —  My  ear,  unfailing,  has 
worked  their  ruin I     Ah!  how  I  am  longfing 
to  make  mj  captive,  at  once  and  securely, 
the  wayward  Gioconda. 

SCENE  ni. 

EiUer  la.  Oioooitoa,  with  La.  Ciacà. 

OiO.  (leading  ?ier  mother  hy  the  hand,  and  <ul> 
vancing  slowly  toward  the  church). 
This  way.  dear  mother  I 
Bah.  (aeide).    She  is  here! 
Gio.  (to  Cieca).    This  way. 
Bab.  lande).    I  '11  hide  me! 

[Hidet  behind  a  coluwtm, 
Ctbca.    Daughter,  in  thee  my  f  alterìng  steps 
Find  gnidance  and  protection; 
IgratefuUy  blesa  my  loss  of  sight, 
Tnat  heightens  thy  affectionl 
While    thou   into   mankind  thy  songs  at 

singìng, 
To  Hear'n  my  ceaseless  pray'rs  their  flight 

are  winging. 
For  thee  I  pray,  and  render  thanks  to  Fate, 
That  left  me  sightless,  —  bnt  not  desolato. 


Già    Place  thy  dear  band  once  more  iu  mia» 
Thy  steps  l 'm  safely  guiding; 
Here  recommence  thy  daily  Ufe, 
la  cairn  coatontment  gliding. 
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Bas.  (in  deaparte).  (Borr'  mm  tttmàan 
La  man  grifagna! 
Amarla  e  cogBerìa 
Nella  mia  ragna! 
Terribil  estasi 
Dell'  alma  mia! 
Sta  in  guardia!  l' agile 
Farfalla  spia!) 
Già    L' ora  non  giunse  ancor  del  respro  msEtot 
Qui  ti  riposa  appiè  del  tempio  ;  intaate 
Io  vado  a  rintracciar  V  angelo  mio. 
Bab.  (Derislon!) 

Qio.  Tomo  con  Enzo. 

GxBCA.  Iddio 

Ti  benedica. 
Gio.  Tacitoma  ed  erma. 

Pace  qui  spira. 
Czeca  {e*traé  da  tasca  un  rotano).    Addio  flg>> 

lìuola. 
Bak.     {sbucando  e  sbarrando  la  vUt  «  6lO.,  e^ 
fa  per  esdre  da  destra). 

Fenaa. 
Gio.    Che? 

Bak.  Un  uom  che  t'  ama.  e  che  Ia  vìa  ti  tìtaroL 
Gio.    Al  diavol  vanne  colia  tua  chitarra  I 

IVirmcemmU, 
Qìk  V  altra  volta  tei  dissi  :  funesta 
M' è  la  tua  faccia  da  mistero. 

lP«r  andarsene. 
Bab.   (trattenendola  e  iro^iieamentt).  Besta. 

Enzo  attender  potrà. 
Oio.  Va,  ti  dispr«sn>. 

Bab.  (incalzando).    Ancor  m'  ascolteiaL 
Gio.  Mi  fai  ribresso  I 

Bab.  Sesta  .  .  t'  adoro,  o  vaga  creatura. 
Qio.    Vanne  ! 
Bak.  Non  fuggirai  !    ISiwndiaTtàeti  tu 

essa. 
Quo.  Mi  fai  paura  ! 

Ah!  [-VHtffsre. 

ClscA  (aUandosi  paventata). 

Qual grido!  miafiglial    Aita!  aitai 
La  voce  sua  ! 
Bab.  (La  farfalla  è  sparita.  .  .) 

JacJLCtyrancolando) . 

Figliuola  !  o  raggio  della  mia  pupUla, 
Dove  sei  ?  dove  sei  ? 
Bab  (ridendo).    La  Cieca  strilla; 

Lasciamola  strillar.) 
CncA  (lentamente  €  protendendo  Upa1m*rU»ma 
a  sedersi  sui  gradini).  Tenèbre  «rremdel 
Bab.  (osservandola pensieroso). 

(Pur  quella  larva  che  la  man  protende, 
Potrebbe  agevolar  la  meta  mia  .  . 
Se  la  madre  è  in  mìa  man  .  . 
(TiXGA  {rigirando  con  Jervore  U  Ave  Marie  del 

suo  rosario).  Ave  Maria. 
Bab.  (sempre  meditando). 

Tengo  il  cor  della  figlia  in<»itenato  .  . 
CiBCA.  Ave  Maria  .  . 
Bab.  .  .  con  laccio  inesorato. 

L'  mgiol  m' aduti  dell'  amor  matemo, 
X  la  Gioconda  è  mia!    Giuro  all'  ATcmoI) 


Bab.  (emde).    With  fiexoest  jov  mj  soni  vmM 
b«  enraptured 
If  in  my  net  she  were  securely  captnredl 
The  viiMest  ecstasies  within  me  wiUtea! 
Beware  thee,  moth,  if  in  ay  net  tho«  t 
takea! 


Oso.    Srelong   the  vesper  ehiiacs  wfil  lood 
ringÌBig; 
Here  rest  thee  near  the  sacred   shrìssi, 

whìle  —  singing  — 
I  seek  him  I  love  tenderlv  and  tamlv. 
Bab,    (Sillyfooll) 

Gio.  I  '11  return  vith  Enzo. 

GiBCA.  Heaven  duly 

Wili   blesa  t^  footsteps!     Adieu,   mj 
daughter!  {Takeerosary  fromher pccheL 

Bab.  (amtting  his    hiding  place  emd    §iefpi»i§ 

exo.).   Staythee! 
Già    How? 
Bam.  a  man  trho  loves  thee,  and  hars  t^ 

onvrard  progress. 
Gxo.    Go  thou  io  the  devi!,  thon  aaid  tkj  guitar 
tool 
Stand  thou  aside  from  m j  pathway  I  Away! 
I  love  not  faces  foli  of  myst'ry. 

Bab.  Stnjl 

Enzo  yonder  can  wait. 
Gio.  Gol  gol  I  despise  the*. 

Bab.    Once  more  ; — say .  wilt  thoa  listen  ? 
Gio.  (trying  to  pass  Bab.).    At  thee  I  shndderl 
Bab.    Stay,  I  adore  thee,  angelie  creatnrel 
Gio.    Quit  me. 

Bab.  Ah  no,  thon  akalt  not  fly  me! 

Già     I  hate  and  f ear  thee. 

Ah!         iSseapes/rem  the  gnup  e/  Bab. 

Cibo  A.    Mydaughterindanger.    HelpI  No  oau 
nearsme! 
It  was  her  voice. 
Bab.  So  the  moth  has  escaped  me! 

Cocca.    My  dau^hter,  sole  lay  o'er  my  ezistenoe 
beammg, 
Where  art  taon?    Where  art  thou? 
Bab.  La  Cieca  is  screusajag. 

Well  let  her  scream  her  best! 
CiBOA.  O  darkaesfl  fearfal! 

Bab.    Yet  may  thìs  spectral  creature,  ireak  aad 
terrai, 
Aid  me  to  coaquer  thee,  Gioconda  mia! 
(CiaoA  ha»  $«aUd  htrtiìagain  hjf  tk*  ekmrek  iloT.) 

Once  the  mother  is  mine  — 
CJiBCA.  (praying) .  Ave  Maria! 

Bar.    Then  the  daughter  to  foli  me  in  vaia  wiil 

endeavor. 
Cieca.    Ave  Maria! 
Bab.  She  's  fettered  fast  foreverl 

Thanks  to  thine  aid,  angel  of  love  matemal, 
She  shall  be  mine;  I  swear  it,  poweza  ia^ 
femall 


*'V^ 
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SCENA  IV. 

BàWwtFA,  La  Cisoa,  Isèpo,  Zuljn,  Cmr:  Indi  mi 
tf^ìmn.  La  Giooosda,  Eveo,  pia  tardi  Lavaa,  Air 
mot.  Il  Pf^U  p*rUi  i%  trienf»  il  YnrciTOUi  »mujl 
Bb»ata,  U  fvmlt  ti«n  aU»  il  palli»  veri*  (lu  imadiarm 
ed  rnnmi»).  />mm.  Marinai,  Fandiitii  eoa  fimi  a 
^Urimé»,  ZvàsB  tritU  tn  diaparU, 

ArmnaUm  (al  rtnetidre).    Polso  di  oeitol 
Hkìmal^tti  (ideni).    Occhio  di  lincei 
AnmàUtti.       B«mo  di  ferro! 
Jhfm».  GhiflÌArdo  cori 

Tutti.  Qlorì»  s  chi  vìnce 

n  pallio  verde  I 
JD»mM  (guardando  Zui.).     Beffe  «  ehi  periti 
TitUL  Lieta  brigata, 

Per  lieto  calle 
Portiamo  a  spalla 
Il  vincitor 
Della  reffeta. 
Fra  cann  e  fior. 
Gli  sguardi  avvince, 
I  finta  eispeidel 
Gloria  a  chi  vince  I 
Beffe  s  chi  perdei 
{OfMoi  tatti  ^0lmi$c•no  verso  la  Soajua  am  Qmahti, 
•M  dmmgana  il  nHcitore. 
Bab.  (Me  già  da  qualche  tempo  avrà  •aatrMUe 
Zul.  lo  arresta}, 
(Questi  è  1'  nomo  eh'  io  cerco.    JTett  m* 

inganno^ 
Patron  Zuàne,  hai  faccia  d&  Malaaso. 
Si  direbbe  dawer  che  alla  repita 
Non  hai  fatto  bandiera. 
ZuL    T' inforchi  Satanasso! 
BàJBL.  e  se  la  vera 

Cagione  io  ti  dicessi  del  tuo  damaef 

ZvL    Lo  so,  la  prora  ho  greve  ed  arrenbata. 

Bail.    Baie! 

ZrL     £  cne  dunque? 

Bab.   (con  mittero).    T'avvicina.  —  O  ImmoI 

(Bottovoce)  Hai  la  barca  stregata, 
ZvL  (tnorridito).  Vergine  santa! 
Bak.  Una  malia  bieca 

Sta  sul  tao  can.    Osserva  (][aella  cieca  .  • 
Ctr*  (Aeeaata  alla  Scala  dà  Gufanti.) 
Arsenalotti.  Dadi  e  bàmbàral 

Cuccale  e  corse  I 
Beamàbotti.  Giuochiamo  a  zara 

Le  nostre  borse  1 
I\tUL  Tentiam  la  mobile 

Fortuna  a  gara. 
Ginochiamo  a  zara. 
Ifdtmu  «ttrafffmta  dei  dadi,  molti  ai  tiedana  aai  gradimi, 
a  inianalmna  un  giacca  di  tara. 
Bax.    (continuando    e    sempre  fmeendù  fietairt 
CixcA  a  Znl.).  (La vidi  stamanigittar 
sul  tao  legno 
Un  segno  m^iardo,  nn  magico  segno. 
Svi.    Orrori 
Bar.        La  tua  barca  sarà  la  tua  bara. 

Sta  in  guju^ia,  fratello!) 
Anmaìotii.    Sei! 
Bamabotti.  Cinque! 

AreenaVotH.  Tre! 

Tratti.  Lmr 

OiBCA  (vregando).     Twm«  sVurnM... 
Mithoa  rosa  .  . . 


SCENE  IV. 

EaUr  Iskpti,  Zvkam,  La  Gioiwsba,  aad  Ske»  ;  fflwk 
iMrflb  Latxaom/  A1.VISB.  Chana  Paafle^  «k^  Sn^p 
My  M  triampk  tka  vietar  im  tka  regatta, 

Chmru6.    Hail  to  tks  Victor! 

Wnsts  that  are  oaken!    Syes  of  lynzl 
Sinews  of  iron  !  the  Victor  haU  1 
Hail  to  the  winner  of  the  green  banner  t 
Lavgh  at  the  losers  !    Whj  did  they  fail^ 
Merry,  light-hearted,  onward  we  go, 
With  soBgs  and  with  flowers  onr  pi^  to 

cbeer; 
Bearing  the  Victor  in  the  regatta 
High  on  our  shonlders  —  see  him  here  I 
[2%^  curry  the  vietor  to  the  foot  of  the  €Htmf$ 
Bieàrcuee. 
A21  eyes  beheld  him  the  waves  dispeiaing; 
Hail  to  the  vrinner  of  the  green  banner  I 
Laugh  at  the  loaers  !    Whj  did  they  fai!  f 

Bak.  (who  hae  been  oheerving  Zul.). 

'Tis  he  whoml  vas  seeking.    l'm  ne'er 

mistaken. 
How  now,  Zuàne?  by  fortune  you  're  istw 

saken. 
If  't  is  true,  as  l 'm  told,  that  in  the  raee 
Yen  never  once  were  seen  leading  ? 
Zvi.    May  Satan  send  you  tormenta  I 
Bab.  Suppose  the  case 

That  I  explained  whaX  cause  nas  hinderei 
vour  succeeding  ? 
Ziri.    I  knoT?  ;  my  boat  was  sadly  overwei^ted, 
Bax.  Nonsenso. 
Ziri.  What  mean  you  ? 

Bam.  Draw  nearer.    'T  was  fated. 

'T  was  the  speli  of  a  sorceress.    Wherever 

yOQ  vander, 
Witchcraft  enf  olds  you.    Obeerve  the  hììaà 
woman  yonder. 
ChOTìU,         Dice  and  Bambaral 
Baces  and  frisking  I 
We  'il  play  at  Zara, 
Our  purses  risking. 


Bab.  (toZul.). 

I  saw  her  this  moraing  throw  over  ywer 

line 
Some  f oul  speli  of  her  witchcraft  —  a  nieip» 
ical  sign. 
Zvl.    AlAs! 
Bab.  (te  Zul.). 

Lest  thy  barque  oe  thy  bier  —  thrtmgìt  la 

caro, 
Be  watchful,  Zuime.     [pointe  to  CCBOA. 

Okorue.  Six!    Fivel    Threel  — £«nil 
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MàM.  (a  Zul.).   La  TI  il  tre  Tolte  scafliArra  tuoi 
remi 
Parole  tremeode  — liigùbri  anatèmi. 

Eul.  6  IsÈ.  (IsÈ.  sarà  mosso  verso  Bab.  «  e^colV 

à  curioso).  Gran  DioI 
Bah.  La  tua  barca  sarà  la  tua  bara. 

Sta  in  guardia,  fratello  . . . 
à.r»enalo  Ut.  Sette  I 

Bamabotti.  Ottol 

Artenalotti.  Trel 

Tatti.  Zara. 

CiSCA  (conn  »opra).     Tv/rris  Davidica. . 

Mater  gloriata, . 
Bab.    (co7n«  sopra). 

Suo  covo  è  un  tugurio— laggiù  alla  Giudeca, 
Tien  sempre  quell'  orrioo  zendado,  ed  è 

cieca. . 
Ha  vuote  le  occhiaie  —  ma  pure  (e  chi  U 

crede  ?  1) 
La  Cieca  ci  guarda  —  la  Cieca  ci  vedel 

4  Marinai  {cheti  saranno  aggiunti  al  gruppo).  Ci 

vede  ! 
IsÉ.  Oh  spavento  I 

5  Arsenalotti  (aggiunto  anch'  essi  al  gruppo). 

Che  avvenne  ? 
Znl.  Oh  maliarda  I 

8  Bamabetti.    Che  avvenne?  che  mormori  ?. . 

Bas.,  Zul.,  Isa.  La  Cieca  ci  ^(uarda  I 

[il  §rupp0  tifa  tempre  più  numerwM, 
Coro.    Addosso  I  accoppiamola  I 
Isft.  Coraggio. . 

Zui    (per  avventarsi  alla  Ctoca,  poi  retrocede) 

Ho  paura. 
Bak.    Badate,  può  cogliervi  la  sua  jettatura. 

Cero.    Al  rogo  V  eretica  I 

ZuJL  Dawer,  più  l'addocchio, 

Più  i  rai  le  balenano. 
Bab.  (ridendo).  La  Cieca  ha  U  mal  occhio. 

Ctor9.    Ah  I  ah  I  qual  facezia  1 

Zul.      {ad  ISk.  eh»  ti  Mire  atwieifmt»  piatMmente  alla 
ClXCA,  ek*  jfira  tempre  il  retario) 

Che  brontola  ? 
Ita.  Prega. 


1  a.   parte  del  Cer*. 

Sa. 

Bab. 


Addosso  alla  strega  I 


parie  {ti  tcaglian»  tttUa  ClXCA).  Addosso  alla 
strega  I 
(Già  l' aure  s'  annuvolano, 
Già  i  nembi  s'  accumulano. 
Ah  !  ah  I  greggie  umana  I 
Sca^iato  ho  ilmio  ciottolo, 
Or  Fuggo  la  franai) 

OlXCA  {aftmda    dal    peptl*  •   trateinaU    in    «oaw 

m/jm/c*).  Aiuto  I 
Ooro.  Mandrikgora  I 

Cdbca.  Ah  I  chi  mi  trascina  ! 

SoB  Cieca  I 
Donne.  Tediamola  salir  la  berlina  ! 

Uomini.    Al  piombi  ! 

Cieca.  Soccorso  1  soccorso  I 

DvmH.  Ai 

UaminL    AIjmhm'/ 
Di»nr«.  Fra  Todero  e  Marco  I 


Bab.  (to  ZuJL).    I  heard  her  tkr«e  timM  mam 
thy  oars  and  thy  mdder, 
In  accents  infernal,  that  made  mj 

shudder 
Great  Heaven» 


ZuJL 
Bab. 


Lest  thy  barque  be  thy  bier,  throa|^  la 

cara, 
Be  watchful,  Zuànel 


Chortt». 


Bab. 


Sevenl    Eìghtl    Sixl  — Z«rs/ 


(to  Zui.  and  Isa.). 

Her  den  is  a  cabin,  hard  by  the  Giudoea; 

And  there  with  the  demons,  her  compMi- 

ions,  divella  la  Cieca. 
Her  eye-sockets  are  empty,  yot  that  wiD 

not  iree  you. 
La  Cieca  is  watchful,  la  Cieca  can  see  von. 
Sailors.  (voho  have  drawn  nigh).    Can  see  usi 

IsÈ.     Hateful  monster! 

Laborers.  What  has  happened? 

Ziri.  HeaTen  Uree  uat 

4  Monks.    What  has  happened?     What  meaa 

theae  cries? 
Bab.,  Zui.  and  Is*.    La  Cieca  can  see  usi 
Chorus.    Upon  ber!    Let  us  biad  her  fasti 
Zui.    (yenturing  toward  ClECA). 

Now,  couragel    Ahi  I  fear  her  I 
Bab.   Be  earefull    Lest  she  hewitch  ye,  If  ye  f« 

near  her. 
Chorus.    We  '11  bum  the  old  heretic  ! 
Zui.  Th«  more  I  look  at  hei 

More  spìteful  her  glances  seem! 
Bab.  (mockingly).  The  evil-eyed  Cieca  I 

(Jh(yrus.    The  evil-eyed  Cieca?  —ha,  hai 

A  blind  woman's  glances?  —  ha,  ha! 
Bab. 
Zui. 


A  blind  woman's  glances?  —  ha,  ha! 
B.  (aaide).  (Already  me  clouds  gather  fast.) 
L.  (to  Isa.).  What  's  she  about  T 


Isa. 
Zui. 


and  Chmm». 
saying. 


Her  pray'rs 


Fraying. 
she's  backwara 


CiaOA.  (t€i»ed  hy  the  poputace,  and  dragged  tute  th»  mM* 
dU  •/ the  Ktage). 
O,  help  mei  l 'm  sightlessl    Have  mercyl 
HelpI 
Babn.  (asidé).    (The  ball  l 've  seni  rolling ,  bow 

on  let  it  wander.) 
(Toiht  Quardt.) 

rrlends,  there  lodge  her  in  priiw». 


LA   GIOCONDA. 


BlAB.  ^md  una  pattugUm  di  tfktrri  in  diapmrtt). 

Sglbcmyal, 

Si*  tratta  n«l  carcere. 
l7om<n».  Al  rogo  I 

Donm.  Alla  pira  I 

Tutu  {aghignaxzando).    Ah.  I  ah  I 
CxxcA.  Santa  Vergine  1 

Domte.  Martira  I 

T>iUL  Martira  I 

Bab.   (Ho  in  man  la  mia  vìttima,  ho  in  man  due 

destini.) 
Tut^.     A  morte  la  strega  I 
d'io,    (rientrando  e  danciandost) .     Mia  madre  I 
XjhkO.  {vttiito  da  marinaio  dalnuUo,  romjMndé  la  ealem 
e»n  uno  scoppio  </'  tra).    Assassini  I 

Assassini  I  quel  crin  yenerando 

Bispettatel   o  eh'  io  snudo  il  mio  brando. 

Contro  un'  egra  rejetta  dal  sole 

Generosa  è  la  vostra  tenzoni 

Vituperio  I  è  cresciuta  una  prole 

Di  codardi  all'  alato  leon  I 

Of.    Iddio  vuol  ciò  che  il  popolo  vuole  ; 

No,  la  strega  non  merta  perdon. 
CixcA.    Ahi  su  me  si  scatena  V  avemoi 
Gio.    Niun  mi  tolga  all'  amplesso  materno  I 
GixGA.    Figlia.  . 

CW«,    A  morte  I 

JBbnO.  (con  impttofar  per  t»flitr*  i  ceppi  aUa  CuMA,  »« 
è    impedito     dal   popolo).     Quel    ceppo   1» 
strazia. 
Sciolta  sia. 
Oor*.  La  vogliam  giudicare. 

Spenta  sia  I 
EinBo.  (correndo  all'  ingretse  della  riva  fwriota  mente  ed 
eece).    Su,  fratelli  del  marel 
Alla  lottai 
Cere.  Al  patibolo  I 

[/«tento  euQ'  alto  della  teata  earanne  apparti  Alv.  < 
ltÀ.v.,che  avranno  ateittito  al  tumulto. 
I«àT7.     (daU'  alto  della  eeala,  tcendendo.     Il  lembo  doO» 
MM  vetU  tark  eoetenuto  da  due  pa§fi.  Ha  vmtt 
wmtthera  di  veOato  nero  Mtd  vMo.) 


(A$%de).    Ha,  hai  the  fools  yonderl 

OheruM.    The  pillory  steps  she  wìU  soon  be  ■» 

cendingi 
To  the  Piombi  I  the  Pozzi  I     The  Boro«nM 

shaU  Buffer  I        lEnUr  Gio.  with  £rba. 
Czxci.    Mercyl  l 'm  sightlessl    HelpI 
Ch&rui.    We  '11  destroy  ber,  we  '11  bum  herl 


Già  (ru»hei  tovx^rd  La  Cibca).    My  motherl 
£hzo.  Base  assassins  ! 

Ba&e  assassins  I  these  locks,  gray  and  soa^ 

tered, 
Harm  no  longerl     My  sword  shall  protMi 

theml 
'G^ainst  a  woman,  old,  feeble,  and  sightlen, 
It  is  noble  and  safe  to  contendi 
Ye  are  monsters  I    Descendanta  of  heroca, 
Aliare  cowards,  yen  wing'd  lion  disgracing. 
Chorut.  Noi  Heav'n  willswhatthepopulacewillsl 

The  sorceress'  Me  now  must  end. 
Skzo.  Let  me  free  herl  these  fetters  will  kill  her. 
Gio.    Mother.  darling! 
£i!nK).  Quick  release  her,  base  assassinai 

Quick  release  ber. 
OTwrus.  We  wUl  bring  her  to  trial. 

Esrzo  (eaUing  out  at  the  back  of  tJit  atage). 

BLse,  comrades,  rise,  for  mercy  meets  d»* 

niaL 
Now  for  flghting,  for  £ghtingt 
Cieca.  On  me  hell's  fury  is  lightisg. 
ChoTOè.  Bum  beri  destroy  her  1 

[Iii.ir.  and  Alv.  are  nen  at  the  head  of  the  ttaircaoo^ 
about  to  descend.     La.u.  wearing  a  block   wiaek   do- 
scende  the  rtairceue,  while  La.  Ciboa.  ie  ttn»gftin§ 
witk  her  pereeevttre, 
Oì%ioni».  Destroy  h,«r  I 
liAu.  Marcyi 


LA   GIOCOITOA. 


SCEKA  V. 
La  Cisca,  Gioconda,  Alvise,  Lauiu,  Bas* 

NASA,  C9r;pm  Enz». 

▲jLT.  (aXUTamenU  e  con  gravità). 

Bibellion!  che?  la  plebe  or  qui  «ti  arroga 
Fra  le  ducali  mure 

I  dritti  della  toga 
£  della  scure 

[MmnmenU  di  rispette  nsU«fiiUa. 

Parla,  o  captiyal 

Perchè  stai  china  là  fra  quelle  squadre? 
Coro.    È  una  strega! 
610.  E  mia  madre  I 

Lau.  (2a  Cieca  aha  ta  testa). 

È  Cieca I  o  mio  signori  fa  eh'  essa  vira! 

AI.Y.  {freddamente  a  Bab.).     Barnaba!  è  re« 

costei? 
Bab.  (oMai  sottovoce  all'  orecchi»  «T  Alv.).    Di  male- 

fizio. 
Gio.  (a  Bar.).    T'  ho  udito!  .  .  mentii 
Aly.  Sìa  tratta  in  giudizio. 

Gio.  (gettati  ai  piedi  di  Alv.). 

Pietà  .  .  eh'  io  parli  attendete  ora  infrango 

II  gel  che  m' impietrava  .  .  e  sgoi^  l' onda 
Del  cor  .  .  Costei  della  mia  inmnzia  bionda 
L'  angelo  fu  .  .  Sempre  ho  sorriso  .  .  or 

piango. 
Ifi  chiaman  .  .  la  Gioe9nda. 
Viviam  cantando  ed  io 
Canto  a  chi  vuol  le  mie  liete  canxooi, 
Ed  essa  santa  a  Dio 
Le  sue  sante  orazioni. .  . 
£K20  (che  sarà  rit9mat9  da  qualche  tempo  seguito  dai 

marinai  dalmati).  Salviamo  l' innocente. 

LAIJ.   (tcorgendo  EnZO).   Qual  VOltoI 
GlO.     \altand»si  e  trattenendo  Enzo). 

Ah!  no!  ti  fermai  Quel  possente 

La  salverà! 
Bab.  (o«»enH»Hrfo  Lau.,  ;>©t  Enzo). 

(Come  lo  guarda  fiso!) 
Lau.  (od  Aly.  in  disparte). 

("  Concedi,  o  mio  signor,  se  non  ti  duole, 

"  Ch'  io  mi  levi  la  mìaschera  dal  viso. 
Aly.  "  No,  madonna,  nemmen  l' occhio  del  sole 

"  Non  dee  mirarti.'') 
Gio.    (od  Alv.).  D 

La  vita  attendo. 
Bar.  (ad  Aly.  sottovoce).  È  una  strega,  0  nefarìo 

Suo  silenzio  tei  dica. 
Lau.  Essa  ha  un  rosario! 

No,  r  inferno  non  è  con  quella  pia. 
Eirao.    (Qual  voce!) 
Bab.  Muoia! 

JliAu.  (od  Alv.  $uj[^lichevoU).    La  salva! 
Aly.  e  salva  sia. 


)alle  tue  parole 


Bar.    (Furore  II) 
Gio.  Gioiall 

ClKCA    {liberata   da     Lau.    che    F 
Sgherri). 


dagU 


SCENE  V. 
La  Ciboa,  Gioconda,  Alvisk,  Lajba,  Bà»^ 

NABA,  and  Chonu,  afterward  EkzO. 

AiY.  (impenoaWjf).  RebeUion?  TVhat?  the  popò* 
lace  can  venture  here,  near  our  Ducal 
Palace  —  to  claim  to  act  as  judges?  — and 
as  executioners?  (31»  CiscA.)  AnswerxMi, 
captive.  Why  art  thou  kneeling  to  yondei 
people? 

(Jhoru*.    She  's  a  sorceress. 

Lau.  (t*»ard  whoM  La  Cieca  ha»  tvmed  her/aee). 
Hhe  's  BÌghtless,  see,  signor!  save  her  froin 
outrage! 
Aly.  (atide  to  Bab.).     Barnaba,  has  she  be«ii 

guilty? 
Bae.  (onde  to  Aly.).    Guilty  of  witchcraft 

Gio.  (to  Bab.).    I  heard  theei    Thou  liestl 
Aly.  To  trial  conduci  her. 

Gio.  (kneeling  to  Aly.). 

Mercy!  ah,  bear  me  one  moment!  I  break 
The  ice  that  in  f  etters  my  soul  was  keeping! 
She  of  my  life  has  been  the  angel  brì^t; 
I  once  was  ever  smiling,  now  l '^  weeping. 
"  La  Gioconda  "  they  cali  me. 
We  are  always  singin^:  to  aU  comers 
I  sing  my  gay  song»  till  day  's  ending; 
While  genUe  strains  of  pious  rapture 
Are  from  her  pure  lips  ascending. 

Enzo  (to  hit  Sailort). 

"We  will  save  the  innocent  victim. 
Lau.  (obterving  him).    (Those  features?) 
Gio.  (to  Enzo).    Ah,  no!  bave  patiencel    Tht 
Diike  will  protect  La  Cieca. 

Bab.  (aeide,  waiching  ENZO  and  LAU.). 

(His  gaze  Is  fized  upon  her.) 


Gio.  (to  Aly.). 

Thou  alone  hast  power  to  save  my  mother. 
Bab.  She  is  a  sorceress!  her  guilty  suence  b*- 

trays  her. 
Lau.    She  bears  a  rosary.    Satan  has  nau^  te 

do  with  this  pious  woman. 
Enzo  (observing  Lau.).   (Those  accentai) 
Bab.    Bum  her! 
Lau.  (to  Alv.).    O  sav  her! 
Alv.    She  is  saved,  and  pardoned! 
Gio.     Ah,  joy! 
Bab.    (They  foii  me!) 
Gio.     What  rapture! 
Cleca  (to  Lau.) 


CIECA'S    SONG. 


7^ 


EngUA  rennoa  by  L.  M.  Undkkwood. 
Andante  sostenuto. 
P  dolciss  espress. 
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to      my  dark  suul  bring  -  est 
cr      di     doTi'Tia  o  (fan  -  gè 


'^m 
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me,    Thy    voice  tbat'e  an-gel 
lo,      le       mi    -  e    ca- te 


le, 
tu 


yet     ha 
aciol 


man; 
to; 


Oh,  coald  thy  blesgoed    couD-t«  •  nanoe  My    poor  blind  eyes,  my  poor  bllnd  eyes    il  -  lu  •  minel 

Mi     vie  •  tan  le       mie  te  -  ne  -  bre  Di     quel  -  la       san  -  ta,      di     quel  -la      gan  -tati  voi-  to, 
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affrett. 
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Now  ere    we  part,  thou'ltmer-  ci  -  fui,    Tes,  thou    wilt      mer  -  ci  -  fui       grant  me  this   one      re 
Fu  -  re    da      me     non  par  -  ta  -  $i,     Da    me       non   par  •  ta  •  ti,        aen-za  un  pie-  to    -  ao 

in  tempo.      
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With    ali    myprsy'rscon-nect  -    ed.       Take      It:      thy    fu    -    ture 
C%«     le   pre-gMe  -  re  a-dn    -     na,        Io        te        lo   par   -  go,ac 
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li       la  ' 
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■^m-. 


w 


J-y 


s 


^ 


ve 


^ 


^ 


rest, Yes,  o'er    the         watch-ing,  yea    o'er    thee  watch- ing 
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Ahi     yes,  o'er  thee   watchlng 
Ahi     eul-  la    tua     te  -$ta 
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ier  -^j,     my       blesa  -  ing 


tea 
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der  -  \j. 
§i    '  fi 


my       blesa  -  ing 
Im      mi    '   a 


■haU 
be 


on        thee       rest... 
%e    -    di    -     gion. 
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Alt  ,  (»  BAB.  damenU  mentre  eanfa  la  G3DBCA). 

(Barnaba!) 
Bar,  Mio  padron. 

Alv.  Facesti  buona  caccia 

Quest'  oggi? 
Bar.  Sulla  traccia 

Cammino  d'  un  leon. 
LàAV.  ed  Enzo.    Ascolti  il  dette  pio 

L'  onnipossente  Iddio! 
GlO.  O  madre  mia,  ti  guarda 

Un  angelo  fedel. 
Coro.  Protegge  la  vegliarda 

Visibumentfe  il  cieli 
[Lau.  «'  avvicina   alla  CisOA  e  prende  il  rosario,  la 
CiBOA  itende   le  mani  come  per  benedirla,  Lau.  /a 
per  i'qinocckiarsi,  Alv.  vede  e  afferra   il  braccio  di 
jÌau.  sforzandola  a  rialzarsi, 

Alv.  (o  Lau.).    Che  fai?  vaneggi? 

[Gettando  una  borsa  a  Gio. 

Bella  cantatrìce, 

Quest'  oro  a  te. 

Gio.  {raccoglie  e  «'  inchina).     Sia  grazia  a  voi, 

Mesere.    (a  Lau.)    Acciò  eh'  io  1'  abbia 

nelle  mie  preghiere.    Dimmi  il  tuo  nome, 

o  ignota  salvatrice. 

Lau.  (guardando  Enzo).    Laura. 

Enzo  (colpito).    (È  dessal) 

Alv.  (a  Lau.  assorta).  Ti  scuoti!  al  tempio  an- 
diamo! 

Gio.  Madre!  —  Enzo  adorato!  Ah!  come  t'  amo! 
[Tatti  si  dirigono  al  tempio.  Alv.  e  Lau.  primi,  i  due 
paggi  dopo,  indi  tutto  il  C^o,  e  Gio.  fra  la  madre  ed 
EifZO.  Giunto  alla  porta  della  chiesa,  Enzo  «' 
arresta,  e  rimane  indietro  assorto  pro/ondamente  ne' 
tuoi  pensieri.  Bah.  lo  sta  Jissando.  La  scena  si 
vuota. 


a 


^ 


-JL 


?  SCEKA  VI. 

Enzo  e  Barnaba. 


Bab.  Cuvvicinandosi  ad  Enzo). 

Enzo  Grimaldo,  Principe  di  Santafior,  che 
pensi? 
Enzo.     (Scoperton  son.) 
Bar,  Qual  magico  stupor  t' invade  i  sensi? 

Pensi  a  Madonna  Laura  d'  Alvise  Bado*ro. 

Enzo,  («cosso).    Chi  sei? 

Bail  So  tutto:  e  penetro  in  fondo  al  tuo  pensiero. 
Avesti  culla  in  Genova.  . 

Skzo-  Prence  non  son,  sui  flutti 

Guido  un  vascel,  son  dalmato:  Enzo  Gior- 

dan.  . 
Baa.  Per  tutti 

Ma  non  per  me.    Venezia  t'  ha  proscritto, 

ma  un  forte 
Disio  qui  ancor  ti  trasse  ad  affrontar  la 

morte. 
Amasti  un  di  una  vergine  —  là,  sul  tuo  mar 

beato, 
A  estrado  imene  vittima  — la  condannava 

Ufau>. 


Gio.    Ah,  moth8r,'t  was  an  angel,  sent  lown  fron 

yonder  heaven  1 
Lau.  and  Enzo.    The  pious  pray'rs  she  utters, 

may  they  be  heard  in  heaven! 
Chorns.    'T  is  evident  unto  ber  celestial  ald  Is 

given. 
Alv.  (to  Bab.).    Barnaba! 
Bar.    Signor! 

Alv.    Say,  have  you  had  good  himting  to-dayT 
Bab.    l 'm  in  chase  of  a  lion,  gone  astray. 

[Latt.  approaches  La  Ciboa,  and  takes  the  rosary.    La 

CisOA  extends  her  hands  as  ifto  blese  Lau.,  tcha 

Icneels  be/ore  her.    Alv.  abruptly  seizes  the  an» 

of  Lai}.,  and  compel»  her  to  rtse. 

Alv.  («0  Lau.).    What  now?    'T  is  folly. 

(To  Gio.)  Pretty  singing  maiden, 

This  gold  is  thine.  IGtving  pur  se  to  GiO. 


Thanks,  signor  ! 
That  I  may  never  in  my  prayers  fer- 


net it, 
Téli  me  thy   name, 


unknown,  generooi 


Laura. 


Gio 

(To  Lau.) 

gè 

Bll 

benefactréas. 
Lau.  (looking  at  Enzo) 
Enzo,  (aside). 
Alv.  (fo  Lau.).    Arousethee. 

hasten. 
Gio.    Beloved  mother!  Enzo,  how  I  love  theei 
[Exeunt  ali  into  the  church,  except  Enzo,  wka  slanda  ah- 
soròed  in  thought,  and  Bar.,  wh»  icatches  him  intentlg 


'T  is  shel 

To  church  lei  xm 


SCENE  VI. 


Ekzo  and  Barnaba. 

Bah.  (approaching    Enzo).      Enzo     Grimaldo, 
Prince  of  Santa  Fior,  thou  art  pensivo. 

Enzo  (aside).    (I  am  discovered.) 
Bar.  What  magic  stupor  steals  away  thy  senses? 
'T  is  of  the  Lady  Laura,  Alvise's  wife, 
thou  'rt  thinking. 
Enzo.    Who  art  thou? 
Bar, 


r 


Enzo 


Bar. 


I  know  ali;  can  penetrate 
ITiy  thougkts,  however  secret.   Thy  birtb- 

place  was  Genoa! 
,    Prince  I  am  not,  but  sailor.    Yonder*! 

my  ship. 
I  am  Dalmatian,  Enzo  Giordan. 

For  othen, 
But  not  for  me.    Proscribed  thou  wert  by 
Venice,  [pulse, 

Yet  hither  thou  art  led,  by  chainless  im- 
Thy  lif  e  to  perii.    Thou  didst  love  a  maidca 
Yonder,  in  thine  own  G^noa,  but  eh« 
Another's  bride  became.     Fate  to  ye  boift 
was  cruel. 


u 


LA   GIOCONDA. 


Khio.    Giurai  fede  »  Gioconda. 

Bab.  ($orridendo).  La  cantatrice  errante 

Ami  come  sorella,  e  Laura  come  amante. 

Già  disperavi  in  terra  di  riveder  quel  volto, 


E 1'  amor  di  Gioconda  hai  per  pietà  raccolto, 
Ed  or,  sotto  la  maschera  l' angelo  t 


tuo  t'  ap- 


parve. . 
Ti  riconobbe. 


Kkzo.  (Oh  giubUo!) 

Bab-  L'  amor  passa  le  larve. 

Sulla  sua  sposa  vigila  con  cuor  geloso,  il 

tetro 
Iiiquiflitor,  nell'  aurea  prigione  io  sol  pene- 
tro, 
E  spesso  fra  le  lagrime  io  la  sorpresi,  e  muto 
Lo  sguardo  suo  mestissimo  al  ciel  cniedeva 

aiuto. 
Bftdoer  questa  notte — veglia  al  dogale  o»- 

tello 
Col  Gran  Consiglio,  Laura  sarà  sul  tuo 
vascello. 
Ehzo.    Diodi  pietà! 

Bab.  'J,e  angosce  dell'  amor  tuo  soccorro. 

TSXTLO.    \:0  grido  di  quest'  anima,  scoppia  dal  gon- 
fio corei 
Ho    ritrovato  1'   angelo   del   mio  celeste 

amore.) 
Ma  alfin  chi  sei?  mio  lugubre  benefattor? 

Bab.  T'  abborra 

[Apre  il  tuo  mantell»  e  la  giubba  e  morirà  sul  fiuttmoh 
»r€  queste  lettere  in  argento  "C.  X" 

Sono  il  possente  dèmone  del   Consigli»  dei 

Dieci, 
Leggi. 
Enzo.        Infamia  1 

Bab.  Al  supplizio  trarti  potea,  noi  feci. 

Gioconda  amo,  essa  m'  odia.  .  giurai  schi- 
antarle il  cor. 
Enzo  morto  era  poco  —  ti  volli  traditor. 

Enzo.    "O  sàtana  furente,  lordo  di  san^e  e  flel. 
"  Coli'  ira  tua  demente  tu  m'  hai  scagliato 

in  ciel. 
(Gran  Dio!  la  togli  all'  orrida  condanna  di 

dolor, 
L' idolatrata  Laura  a  me  ridona  ancor.) 
Bar.  Ya:  corri  al  tuo  desio:  spiega  le  vele  in 
mar, 
Tutto  il  trionfo  mio  negli  occhi  tuoi  m' 

appar. 
Ebbene? 
Snzo.  a  notte  bruna  sul  brigantino  aspetto 

Laura. 
Bab.  (inchinandosi  e  sogghignando).  Buona  fortuna! 
Emo  (ti'  litkiiart  della  scena).  E  tu  sia  maledetto  ! 

{Esce. 


Enzo.    I  bave  plea^ed  mv  faith  to  GioccmdA. 
Bab.    Poor  wand'nng  ballad-singeri 

Her  thou  dost  love  as  sister,  but  Laura  h 

thy  mistress. 
Thou  hadst  ali  hope  abandoned,  dreamed 

not  to  see  her  features, 
But  bere,  under  her  velvet    mask,  thy 

beauteouB  angel  saw  thee, 
And  recognized  thee. 
Enzo.  O  happinessl 

Bab.  Love  sees  throngb  disgnisea. 

Ali  this  night  will  her  husband  staj  at  the 

Doge' 8  palaco, 
With  the  Great  Council.  Laura  shall  be  od 
board  thy  vessel. 


Enzo.   Powers  divine! 

Bar.       Love'  s  sweetest  consolationB  await  thee^ 

Enzo.  Ah,  with  what  jov  mv  heart  is  fllled, 

Fortune  at  last  is  kind  ! 

Soon  sball  I  clasp  the  angel-form 

In  this  fond  heart  enshrined. 

But  who  art  thou,  O  gloomy  messenger  ol 
Joy? 

Bar.    I  hate  thee!    I  am  the  demon-in-chief 

Of  the  Council  of  Ten.  Bead  this.  Beware 
thee! 
[Opens  kis  dresB,  and  ikaws  the  lettert  "  CJL"  (Cmh»- 
éd  of  Ten)  embroidered  in  sUver  «n  Am  vest. 

Enzo.    Oh  horror!  [spare  thee. 

Bab.    To  thy  doom  at  once  I  could  bringthee.  I 

Gioconda  loves  thee,  hates  me  fiercely; 

I  have  swom  to  cmsh  her  heart. 

Enzo's  death  would  little  serve  me  ; 

She  must  leam  how  false  thou  art. 
Enzo  {aside).    Kind  heaven,  to  her  thy  mercj 
show, 

Sa  ve  her  from  grief  and  paln; 

But  ah,  sweet  Laura,  mv  adored, 

Bring  to  my  arms  againl 

Bab.  (to  Enzo).    Gol  not  a  moment  lose, 
Spread  thy  white  sails  to  the  skies, 
I  can  my  triumph  read 
In  each  glad  glance  of  thine  eyes, 
Well? 

Enzo.  When  the  dark  night  falle,  on  board  my 
ship  I  shall  wait  my  Laura. 

Bab.   (sneeringly).     Good  luck  attend  you  I 

NZO.      And  thou  —  be  thou  accursed  !      [ExiU 


ìa 


v> 


UL    GIOCONDA, 


SCENA  vn. 

BABJSABÌ.,  jt>«*c»<»  IsiEPO,  indi  per  un  instante  La.  GIO- 
CONDA «  La.  Cieca. 

Bab.  Maledici?  sta  bea  .  .  1'  amor  t'  accieca. 

Compiam  1'  opra  bieca, 

L' idolo  di  Gioconda  sia  distrutto  . . 

S'  annienti  tutto. 
[  Va  nei  fondo,  apre  una  parta  «iccemto  le  prigimtL 

Isèpol 
ISÉPO  (escendo).    Padrou  Barnaba  .  . 
Bar.  ScriTano, 

L'  anima  m'  hai  venduto  e  la  contenna 

Fin  che  tu  vivi  ;  [l«  eonditce  ai  beute». 

In  son  la  mano 

E  tu  la  penna. 

Scrivi.  [dettand*. 

Al  Capo  occulto  dell'  Inquisizionk. 

[IS&PO  scrive.     Intanto  alla  porta  del  tempi»  apparis- 
cono Gioconda  e  La  Cieca. 
010.    (Ti  nascondi,  c'è  Barnaba.) 

£AUa  madre  ritraendda  e  sta  spiando  naaeseta  dai 
pHattre. 

Bah.  La  tua  sposa  con  Enzo  il  Makinab. 
©IO.    (Oh  cieli) 

Sta  notte  in  mar 
Ti  fuqoibI  sul  brigantino  dalmato. 

6lO.     Ah  I  rpisperatamente  e  scompare  in  ehiemi. 

Bab.  Più  sotto:  La  bocca  del  Leone. 
Qoa,  po]^,  taci,  vanne. 

IPrende  U /eglie,  laàFO  ««m. 


SCENA  vni. 

Barnaba  mZo. 

BUL  {col  piego  in  mano  eentempUtnd»  la  scena). 

O  monomaAioI 
Begia  e  bolgia  dogale  I    Atro  port«BteI 
Gloria  di  questa  e  delle  età  future; 
Ergi  fra  due  torture 
H  porfido  cruento. 

Tua  base  ipozxi,  tuo  fastigio  i  piomhif 
Sulla  tua  fronte  il  volo  dei  palombi, 
I  marmi  e  l'dr. 

Gioia  tu  alterni  e  orror  con  vece  oocolta, 
Quivi  un  popolo  esulta. 
Quivi  un  popolo  muor. 
Là  il  Doge,  un  muto  scheletro 
Coli'  acidaro  in  testa, 
Sovr'  esso  il  Gran  Consiglio, 
La  Signoria  funesta; 
Sovra  la  Signoria 

nù  possente  di  tutti,  un  re  ;  la  spi*. 
O  monumento I    Apri  le  tue  làtèbre, 

IVicirw  alla  bocca  del  Uùn», 
Spalanca  la  tua  fauce  di  lenèbre, 
S'  anco  il  sangue  giungesse  a  soffocarla! 
Io  son  1'  orecchio  e  tu  la  bocca:    Parlai 
l€htta  il  piego  nella  bocca  del  leone  ed  etet. 


SCENE  VII. 
Babvjlba,  Ltài^,  LaOiooostba,  taui  Li.  Ciacu. 

Bab.  Accursed?    We  shall  see.     'T  is  love  iSuà 
blinds  thee. 
Shonld  my  dark  piota  be  successful, 
This  idol  of  Gioconda' 3  will  be  sh&ttered. 
And  dashed  to  pieces.    Isèpol 

[  Calling  ata  d&or  near  the  pngon.  J^nterlsà. 
Isfc.  Padron  Barnaba  I 

Bab.    Now,  penman,  long  slnce  thy  soul  to  me 
thou  dìdst  sell  ; 
Thy  skin  also,  lo  save  thy  life. 
I  am  the  band,  and  thou   art  tke  p«iu 
Wrìtel    [Enter  Gio.  and  Cieca  from  thi 
chureh. 
Bas.  (to  Isì.). 

"  Unto  the  secret  chief  of  the  inquisitioo — 
Gzo.  (to  Cieca).    Quick  conceal  thee.   'T  le  B»r» 
naba. 

[Tkey  kide  bekind  a  eelnmn.      GiO.  listene. 

Bab.    "Thy  wife  will  with   Enzo,  the  joxmg 
sailor, 

This  night  elope;  will  sai!  away  from  thee, 

On  boaxd  his  vessel." 
GiO.  Ah  !  lExeunt  Gio.  and  Cieca  into  the  churdk. 
Bab.  Nomt,  lower  down, 

"  The  Mouth  of  the  Lion."    Give  it  me. 

Silence!    Gol  [EsbU  la*. 


SCENE  VIIL 
Babhjlba,  aìeme, 
Bab.  (eemUviplatimg  the  palace). 

O  mighty  monumeut,  palace  and  dea  of  tJM 

I>oge8l 
Gloomy  and  wondrous,  glory  of  this  age, 
Ajttd  oi  the  ages  yet  unbom, 
Between  twin  tortures  glistena 
Thy  porphyry  ensan^inedl 
Below  are  the  Pozzi,  'neath  thy  roof  tibt 

Piombi; 
Thy  front  is  gay,  with  its  fearless  flocksaf 

pigeoas, 
Its  marble  and  gold. 
Joy  thou  dost  alternate  with  woe,  in  woikr 

mgs  secret. 
Here  is  a  nation  exulting;  there  a  natUNOi 

dies. 
There  the  Doge,  an  ancient  skeleton, 
Sits  in  state,  in  his  headdress  quaint; 
Above  him,  the  Great  Council  —  sinistov 

oligarchy  I 
Over  the  oligarchs,  far  more  powerful  thaa 

they, 
A  King — the  Spyl 

0  mighty  monument,  open  thy  jaws  capa» 
cious  I 

Spread  wide  thy  throat,  that  waits  in  snllta 

darkness, 
Until  blood,  poureil  n  torrents,  shall  choke 

it  f ore veri 

1  am  the  ear,  and  thou  the  mouth-pieoe. 
Speak! 

{Threwt  the  letter  inte  the  làen's  MotOk,  emd  età, 


LA    GICXX)NDA. 


SCENA  IX. 


n^ 


Emtnt  atl  e^rtxU  una  Maackerata  ;  la  m^im  t7  p»pal»  mm- 
tmwde  e  damando.   PtMcia  un  Bamabotté,  Oioooitda  e 
Là  Ci  boa. 
Corto  e  Dama.    Viva  il  Doge  e  la  B«pabblical 
La  baldoria  e  el  camerale  I 
Baccanale  I    Baccanale  I  I 
Graia  turba  popolana 
Sul  correte  al  tomeamentol 
Sul  danzate  la yur/ana/ 
Chiome  al  sol  1  zendadi  al  Tento  ! 
Fate  un  chiasso  da  demózil 
Colle  palme  e  coi  talloni  I 
Tuoni  il  portico  ducale 
Sovra  il  pazzo  baccanale  I 

[si  odon«  alcuni  t»ecki  di  campana, 
W»a'  interm  [dalla  ehicta).  Angelus  Domini.  ,  . 

[etsaa  la  éanra. 
Du  Bamabotìo  {$chiudendo  la   tenda  che  etj»r«  la  porta 
della  basilica).    Tramonta  il  sol. 

Udito  il  canto 
Del  vespro  santo 
Prostrati  al  suol. 
{tutti  ti  prostrano  rivolti  mi-m  Ufmdo. 


Jjk.  Gioconda  «  La  Cieca  attravoramno  la  JMa  m- 
ginacekiata  mentre  dura  l*ormxioHé. 

9SO»    (eoa  paaoo  vacillante,    Untiasiwu,  appogpa$tdo$i 

alla  Cieca). 
Tradita? . .  Ahimè  I . .  soccombo  . .  Il  fianco 

mio 
Vacilla  . .  o  madre  .  .  mi  soreggi.    O  Dio! 
Cuore  1  dono  funesto! 
Betaggio  di  dolor! 
S  mio  destino  è  questo! 
O  Morte  o  Amor! 

CUOA.  Dimmi  dov'  è  il  tuo  cor!  la  nuua  ri  guida .. 
Ch'  io  lo  posi  sul  mio  1 
Vieni  e  facciamo  un  sol  di  due  dolor! 
Quo.  (prendendo    la   mano  della  Cieca  e  por- 
tandoatla  al  cuore).  Ah  sì!  la  mano  tua 
sovra  il  mio  cor  I 
Senti  e  comprendi,  o  madre,  il  mio  dolor! 

J$i  olanda /ra  le  braccia  della  Cimox. 
iM  Domini  .  . 
#b  FdU  (iMftiMcicAwito).     Olor  a  al  Si^or 

E  pACe  agli  uomini!       [cala  Untamt^nU  la  tolm. 

VXBTB  DISIA?  AITO  I. 


SCENE  IX. 


Bwter  Maoqmrt  and  PopuUce,  daneinf  and  tingtmp, 

Cherua.  Camival  !    Baccanal  ! 

Day's  last  beams  are  o'er  ns  glancing; 
Let  US  pass  our  time  In  dancing 
La  Furlana! 

Ballet. 

Ckanu  (i%aide  tÀe  church).    Angele  Dei. 
Chorut  (on  the  stage).     Glory  to  God! 

A  Monk   {to  the  peonie,  drawtna  aside  the  ewrtsm  /?'«■ 
before  the  aoor  o/the  church). 
The  Bun  sinks  low,  the  vesper  hymn  la 

pealing; 
Now  listen  to  the  holy  strain,  devontlj 
kneeling. 
Ch^rus.    Asifole  Dei,  qui  eustos  es  mei, 

Me,  tibi  eommiasum,  nocte  illumina, 
Rege,  custodi  et  rege, 
Rege  et  gubema,  custodi. 
Angele  Dei,  qui  eustos  es  mei. 
[  While  the  vesper  prayer  is  being  sung,  onter  GlO.  aita 
La  Cieca  from   the  church.     GlO.  «  nppmrUi 

fty  La  Cieca. 

Gio.    Forsaken!    Betrayed!    Ali    is   over!    la 

every  limb 
I  am  trembling.    Thou  must  support  «m, 

dear  mother. 
O  heart,  gene  is  thy  gladness! 
Thy  heritage  is  sadnessl 
My  doom  was  framed  by  pow'rs  above: 
To  die!  to  die,  if  robbedof  love! 
Upon  my  heart,  dear  mother, 
Putce  thy  hand,  and  thou  'It  know, 
The  while  it  throbs  so  wildly, 
How  great,  alas,  my  woe! 

CiXCA.    Ah,  come,  my  child,  my  darling, 

Hand  in  hand  let  us  go, 

One  grief  of  two  griefs  making, 

Sharing  each  other's  woe! 

Ckorus.     Angele  Dei,  qui  custot  es  mei.  «te. 
KSD  OV  kCS  I. 


Ul  oiogonba. 


u 


ATTO  n 


Il  RosAfiio. 

Ifttc.  Un  brigantino  visto  di  fianco.  Sul  davanti 
una  riva  deserta  d"  isola  disabitata  nelle  aequ*  di 
Fusina.  NelV  estremo  fondo  il  cielo  in  qualche  parte 
stellato,  e  la  laguna  ;  a  destra  la  luna  trav^onta  die- 
tro una  nube.  Sul  davanti  un  altarino  della  Ver- 
gine con  una  lampada  rossa  accesa.  "  Hkcatk," 
U  noms  del  brigantinOy  sta  scritto  a  prua.  Alcune 
lanterne  sul  ponte. 

Air  alzarsi  della  tela  alcuni  Marinai  sono  seduèi 
sulla  tolda,  altri  in  piedi  aggruppaU  ;  tutti  hanno 
un  portavoce  in  mano;  molti  Moexi  sono  arram- 
picati, 0  seduti,  0  sospesi  alle  sartie  degli  albert  e 
stanno  cantando  una  marinaresca. 


SCENA  I. 

Makinakbsga. 

Frimi  Nariitai  (a  destra  sul  ponte  eanSanido  «t6ixn«r*o 
U  portavoce) . 

Ha!  He!  Hai  Ho! 

Fissa  il  timone  ! 
Secondi  Marinai  (a  sinistra  col  porté'sace). 

Fìssa! 

Ha!  He!  Ha!  He! 

Issa  artimone  I 
Primi  Marinai.  Issai 

La  ciurma  ov'  è  ? 
Primi  e  Secondi  Marinai. 

Ha!  He!  Ha!  He! 
M98ZÌ  (ragazzi  sulle  antenne). 

Siam  qui  sai  calmlnl, 

Siam  sulla  borda, 

Siam  sulle  tremale 

Scale  di  corda. 

Guardate  gli  agili 

Moui  saltar; 

Noi  gli  scoiattoli 

Siamo  del  mar. 
Marinai  {sotto  la  tolda,  nel  cassero). 

Siam  nel  fondo  pi4  profonde 

Della  nave,  deUa  cala, 

Dove  U  vento  furibondo 

Spreca  1  fischi  e  inftanf  e  1'  ala 

Siam  nel  fondo  più  profondo 

Della  nave,  della  cala. 
Frimi  Marinai  (sul  ponte). 

Ha!  Ho!  Ha!  Ho! 

Vele  a  bal>ordo  ! 
Secondi  Marinai.  Issai 

Ha!  Ho!  Ha!  Ho! 

Bemi  a  tribordo  I 
Primi  MariTiai.  Issai 

n  ciel  tuonò  1 

Ha!  Ho!  Ha!  Ho! 
Moaai  (sulle  antenne). 

In  mezzo  ai  fulmini 

Delle  tempesta, 

Noi  tra  le  navole 


AOT  n. 

Thb  Bosaxt. 

night.  A  brigantine,  shotoing  ita  starboard  tèda. 
In  front,  the  deserted  bank  of  an  ut\.inhahttei  iO- 
and  in  the  JFSisìna  Lagoon.  In  the  ferthest  die- 
tance,  the  sìey  and  the  lagoon.  A  feu>  stars  visible. 
On  the  rigfU,  a  cloud,  above  whieh  the  m«o»  <• 
rising.  In  front,  a  amali  aitar  of  the  Virgin^ 
lighted  &y  a  red  lamp.  The  nome  of  the  briga» 
tine  —  "  Secate  "  — painted  on  the  pro%».  Lanterne 
ondeck. 

Ai  the  rising  of  the  curtain  Sailors  are  diseavered  ; 
some  seated  on  the  deck,  others  standing  in  groupe, 
each  with  a  speaking-trumpet.  Several  Midsh^ 
men  are  seen  ;  some  dinging  to  the  shrouds,  some 
teeted.  Bemaining  thus  grcuped,  they  sing  « 
Marinaretoa. 

SCENS  L 

Sailors  (on  deck,  singing  through  apeaking-trwa^eta), 

Ho,  he  !  ho,  he  ! 
Lo^  to  the  mdder  f 
Ho,  he  I  ho,  he  ! 


iMSMar.        LookwoUI 


id  Badar.         Lookw«ll! 

Ho,  he  !  ho,  he  I 

Up  wlth  the  mainsaU) 

Up  wlth  it  ! 

Wheore  are  the  rowenf 


UtSaOor,        A7!  wheref 


AU. 


Ho,  he  1  ho,  he  I 
Bowers,  reply  i 


Baaaes  (under  the  deck  in  the  hous). 

Here  are  we,  in  depths  profonndest 
Of  the  vessfil  ;  in  the  hold, 
Whlle  tuagry  winds,  in  fary  hovrlinj, 
Shriek,  whlle  rending  salls  to  tatten. 
Here  are  we,  in  depths  profonndest. 


LA.   OICXX)NDA. 


TnflUm  la  testa. 

Come  sugli  alberi 

D'  Qua  foresta, 

Oslam  le  pendale 

Sartie  scalar. 

Noi  gU  scolflttoU 

Biaom  del  mar. 
Mbrinai  {sotto  il  ponte). 

Botto  prora,  sotto  poppa 

£  nna  placida  dimora. 

Qui  vnotiam  1'  ardente  copiiA 

Del  liquor  che  inganna  1'  ora. 

Sotto  poppa,  sotto  prora. 
Jfecii  (jntlU  antenne). 

n  mar  mnggMante, 

Il  elei  furente. 

Greco  a  Levante, 

Bora  a  Ponente, 

Scionl  e  turbini 

Sappiam  sfidar. 

Noi  gli  scoiattoli 

Slamo  del  mar  ! 
Vnm  Voo€  Sola  {di  dentro). 

Fescator,  affonda  l' esca, 

E  sia  r  onda  a  te  f  edel, 

Lieta  sera  e  buona  pesca 

TI  promette  11  mare  e  il  cleL 


Mldahipmen  and  Boy», 

We  're  bere  ;  so/ne  perched  aloft,  some  <m  tta 

gonwale, 
Some  to  the  tremoloos  rope-ladders  r.HngiBg  t 
See  how  the  nlmble  mldshlpmen  can  climb  i 
Behold  in  ns  the  squlrrels  of  the  sea  I 
Ist  Midthipman.     Ho,  he  1  ho,  he  I 
Bis.  {flrombehind). 

Plaher-boy,  thy  bait  nuw  lower  : 
Maj  the  wayes  proye  trae  to  thee  ì 

ÌHe  0nt*f, 
Now  food  night  I    May  look  attend  tliM  ! 


SCENA  n. 

Cofo,  Babnaba,  laftpo. 

yAmgi.»A  i  vtttito  da  pescatore  con  utM  rete  te 

MJNlota.    Chi  va  là? 

Barn.  La  canzon  ve  lo  dioea  : 

Un  pescator  che  attende  la  marea. 
Ho  la  barca  laggiù  nell'  acqua  bassa. 
E  tempora  donmnl,  e  si  digiuna, 
(Per  mia  fortuna) 
La  mensa  magra  il  pescatore  ingrassa. 

Marinai  {ridendo).    Ha!  Hai 

(od  Lek.).     (Siam    salvi!     Han  risa 

ottanta 
Fra  marinari  e  mozzi.     Han  tre  decine 
Di  remi  e  nulla  più  ;  due  colubrine 
Di  piccolo  calibro.     Or  va,  con  quanta 
Lena  ti  resta,  e  disponi  le  scolte 
Coli  dove  le  macchie  son  più  folte. 
Io  qui  rimango  a  far  l' officio  loia 
Taaae  con  Dio.)  [laÉ 


SOKO 


SCENE  n. 

Ckorus,  Barnaba,  lakro. 

A  FUct.    Who  goes  there  ? 

Sàb.    Mj  song  itself  will  teli  you. 

I  am  a  fisher  ;  f  or  the  tlde  I  am  waitlng, 
And  my  boat  waits  for  me 
In  yon  deep  waters. 

To-morrow  is  a  fast  day.    When  people  fMt» 
They  brtng  me  good  fortune  : 
And  but  for  fast  days,  fishermen  ne'er  woald 
fatten. 
8mtlort  {laiighing).     Ha!   Ha! 
Baju  (to  Isa.).     We  are  safe  now  !    They  *re  laa|^ 
ing.    They,  in  ali, 
Number  eigbty,  men  and  boys.     They  bar» 

three  ranks 
Of  ten  oars  each,  and  no  more  ;  only  two  ooW 

verins, 
Both  of  small  callbre.    Now  go,  wlth  ali 
The  breath  that  is  left  thee,  and  place  <mt 

the  scouts 
Down  yonder,  where  the  bushes  are  thickaet. 
I  here  remaln,  till  the  moment  cornea  tot 

action. 
Haaven  go  wlth  thee.  IXatt  lA 


«FISHER-BOYS,  YOUR  B0AT3  MAKE  RJEADY, 
J^Hsh  adfcptatlon  by  Tmao.  TjBarkkr. 


BARNABA. 


1^ 


e 


£: 


:^;^ 


P 


^ 


Ah!. 
Ah!' 


f  con  brio. 
Fish  -   er    -     boy», 
Pea  -    ea    -     tor, 


u 


your  boats      maKe 
af  -  fon     -     da 


re»  -    dy — 

Ve    •    8ca, 


Trae 
a 


to 


£= 


t=w^ 


f 


^ 


^E^É^ 


=P=t: 


you       will 
ron  -  rfc... 


o  -  eean 
«fa   fé 


be, Pleasant 

d«i, Lie  -  ta 


ti 


1^^ 


^-# 


night  and  for  -   tnne    stia  -    dy,    Prom  -  lae 
se •    ra  e  buo  -  na     pea  -    ca       Ti _jgroj 

■«-        -^        -0-       m  -(t-  5^ 


both       the    sky      and 
wef    -    fé  i7  ma-re,  il 

3?:  tit.     ^     ^ 


sea.       Off,   your     tran  -   quii 
del.      Va,  tran -quii-    la... 


8  up  • 
-ti- 


U 


mg, 
na, 


O'er      the 
Fer      Va» 


^ 


^^ 


^ 


broad        and       a    -     aure 
zvr   -    ra  im  -  men    -    ai 


tide,. 
tò;.. 


Ah  !       some       »weet 
AA!         u    -       na 

ChoTììs  of  Sailors, 


will 
te"- 


coy  -  ly    hide.      Some     aweel 
ca»-cke  •  ra.  U  •    na 


Sy   -       ren,  while  you're  drifT"-  Ing    In       your  nets 
pia    '       ci'  da        ai  -  re       •    na    nel    •    la      re 


8v   -  ren,whilewe'redrijrt- ing,In    oar  nets    will     coy-ly       hide. 
pia    '    ei-da   ai  •    re    -    na  nel-  la     re-  te        cosche    -    ra 

Ba&nabt.  Watch,  with  the  thunder8  8endyouriightnÌB|[g 
Spia  coi  fui  -  «li  -  ne  -  i  tuoi  sguardi  at> 

-fi-      .       .    l:      •      '  8  8 


^^ 


-#- 


-^♦'' 


ttì^ 


9 


flash 
cor 


^  •  y     1- 


—  ssa-   - 


^ 


ing,              And  count  your  dead  up  -  on  the  dark  strand  dash 
ti,                a      fra    le     te  -  ne  -  bre  eonta  i  tuoi     mor       -       - 
P ^  _^  7        ^oco  rall.      "JT 


E 


E; 


S 


inp,     Yes,    on    thig  island  bleak,  brownand  de  -  sart 
t\,       Si,     da    que-sC'i-80  -la     de  -    aer  'ta  e  bru 
a  tempo 


■^ V—^ 


.»  i. 


ed,  Shouldrise  your  fortune, thro'  plana  well  con- 
no   or     de  ~  ve     sor  •  gè  •  re     la    tua  for- 


^^ 


cer 

tv. 


ted, 

na. 


Be 

Sta  in 


watch 


full 
dia/ 


And      ri8  -    ing    mls  -  trust  drive  a  • 
EU        ra  -  pi    '  di')      ao  -  spet  -  io 
-^  ra//. 


iTitr 


r^?Hr 


v— - 


way. 


While      laugh  -  ing, 
M         ri    -     di 


^ 


3^ 


=^=* 


dind 

vig  -  il  -  ant, 

And 

sing    ■ 

ing» 

And 

A 

wi  -   ai  -  (.a. 

£ 

can 

■    to^ 

E 

1   «1   »<- 


^^ES 


watch  -  ioff, 


And        «ing-     Ing,  And       watch  -  ing —     laugh  •  ingl    slng  -    lag. 

JS  can    •    ta.  E  spi    •     a—       f^    ■      dir     can  -    Uf. 
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tight. 
tà-. 


So      a 
U  -  n* 


brU  -  liant  87 
fui   -  ffi  -  da 


ren    ttnj 
ti  •  ré    • 


ìng,       To      your       nets    vrUl   drift     to 
na       nel    -   la         re    '    te     ca  -    sche 


^  T~  ^    •«• 


^=t. 


1 


m 


t:  ti 


^ 


"•■  •^"  "•"  .       « 

—  i-;-  -»—  -*•   -r- 


r   a  tf-s 


^ 


-=4-;^ 


rt-^ 


:h:^ 


_5j_. 


Dlght,To  your  Det8,to  your  neto,to  your  nets ,"^111  »     8y 
rà,  eoxc/^rà,     eaache-ra,    cascherà,    nel  -la    B« 


ren         drift    to  -  night. Wlll  a  Sy-ren,    drift  to 
te  ea  •  ach^  rà,    la  ai-re  •  na    nel -la 


m 


tz 


^^ 


-V ! 


night,  Yes,    in  your  neta,    will      a         8y 
rt  •    té       ca-  $che-  r'a.     nel  -  la        re 


ren. 
te.. 


diciso. 


# 


r  1"  r  ^  r^£^ 


drift     to  -  night,  wlll  take  shel-  ter    to  - 
ea  -  Mhe    -ri,  ea  -  sche-rk,    ea  •  toh9 
(Baknaba^<7^j  eutoj 
Enzo  etiters.) 


I 


IK 


E^i 


1    1    X     ■:- 


night.         Tee,  wlll   take  shel  •  t«r       to  •  nighti  yes 
rò,  M     ea- $eks •  rJi,     oa  -  *oA*  -  ra,     ea 


to  -  niffht. 
$ek«-ri. 


SCENA  m. 

Xmo.     Marinai  e  Mozzi,  il  Nostromo,  il  Maestro 
delle  vele,  il  Pilota. 

Shzo  (esce  da  gotto   coperta    con  una  lanterna  in 
mano  avanzandosi  gaiamente,  alla  ciurma). 
Sia  gloria  ai  canti 
Dei  naviganti  I 
Questa  notte  si  salpa  1 
Mmrimsi.  Evrlva  il  nostro 

Principe  e  capitan  1 
Skzo  (esplorando  il  cielo).    SofBa  grecale, 

Vento  buono  per  noi .  .  nella  carena     [ai  Nas. 
Tu,  Nostromo,  raccogli  la  gomena. 
Tu,  Maestro  delle  vele,  afflggi  al  rostro 
Del  brigantino  il  dalmate  segnale 
Che  ci  protesse  in  molte  aspre  fortxme, 
E  al  maggior  pino  inalbera  il  fanjile. 

[ai  M»MsL 
Voi  slate  pronti  a  distaccar  la  fune 
D'  amarra  a  un  cenno  mio.     "Quesf  erme 

dune 
"  Più  non  vedremo  all'  ora  mattutina. 
"  Nocchier,  i'  abbrivio  è  verso  FalestrimL" 

\_Aleuni  uomini  della  ciurma  eseguiscono  gli  ordini 
di'RlU'àiO;  mentre  gli  altri  ricantano  la  Masisa.- 

UE8CA. 

■s&O  ^a  tutti).      Ed   or  scendete  a  riposarrL     Io 
vigilo 
Solo  sul  ponte  le  inlmiche  flotte. 

[Guarda  le  stelU. 
È  tardi. 
Ohtrwta.  Bnoaa  tnuurdla. 

Buona  notte. 
[I^a  ciurma  scende  sotto  U  ponte. 


«v'TKKA  rv 


SCENE  m. 


Enter  Enzo,  Sailors,  Midshiptnen,  the  Nostromo,  the 
Master  of  the  Sails. 

SjBtzo  enters  from  helov)  deck  xsith  a  lantem  in  Ms 

hand,  advancing  gayly. 
Enzo.   Long  live  the  songs 

Of  the  sons  of  the  sea  I 
We  to-night  wlll  weigh  anchor. 
Chorus  (surrovìiding  him). 

Ix>ng  live  our  noble  Prtaco  J 
Long  Uve  oor  capt&in. 
Enzo  (observing  the  sky).    Northeast  the  wind  is. 

T  is  a  good  vnnd  for  us.     Down  in  the  hold 
[io  the  Nostromo. 
Do  thou,  Nostromo,  securely  stowthe  cable. 
Thoo,  ma.ster  of  the  sails,  upon  the  prow 
Of  our  ship  see  hoisted  the  Dalmatian  flag. 
There  it  has  ìloated  through  manj    shup 

ordeals  I 
And  on  the  mainmast  at  once  hang  oat  the 
lantem.  [to  tfie  MMsMpmen. 

And  you,  be  ready  to  let  go  the  mooriag 

cable 
At  my  first  signal. 
[Some  of  the  creìo  execute  Enzo's  order»,  while  the 
others  repeat  the  Marinaresca. 
Chorus.     Ho,  he  !  ho,  he  ! 
Ist  Sailors.     Out  with  the  oars  ! 
2d  Sailors.    Holst  now. 

Oars  to  the  starboard  ! 
The  thunder  roars. 
Boys.    Amid  the  lightning-flashes  of  the  tempeot, 
Unto  the  cloads  we  tum    our  brows  a» 

daonted ; 
Wc  dare  the  qulv'ring  shrouds  to  climb. 
Behold  in  us  the  squirrels  of  the  sea! 
Enzo.   Now  go  below  ;  betake  ye  to  slamber, 
While  I  alone  upon  deck 
Watch  the  «nemy's  vessels. 
T  Is  late  now.     Oood  night  to  ali  1 
Chorus.     Heav'n  watch  o'er  thee  I 

f  The  erem  gè  helov»  1 

SOKNE  rv. 


Il 


BBgUfih  adaptation  by  Thso.  T.  Babkbb. 
Andante  con  calma,  a  tempo. 

^  Maestoso  a  piacere.  ^ 


^5^ 


V- 


s 


s 


jg»5t 


g^ 


IQ 


d^ 


O  -  cean,  and^y!  The  blue  vault 
Cie  •  lo!      e  mar!      Ve  •  te    • 


e    -     the 
re    o    ve 


rial,  Like    a      ho  -  ly      al  -  tar    shiaeB. 
lo     splende    co  -  me  vn  santo  cU-tar. 


Will    my  ari   - 
L'angioi  mio 


gel    come  from  Heaven?  Will    eho  come    from  o-cean's  billow's? 
ver  -  rd    dal     cie  -  lo?    Vangiol   mio   verrà    dal  ma  -re? 


Here      I 
qui   ViU 


-A 


«= 


«-•- 


^f-^ 


=5--;Pl 


^^^5^ 


£ 


^ 


aat: 


£ 


wait  her;    forwann  -  ly  blows    the  breeze  to  -  day,  that 
ten  -  do  ;    ar-den  -  te     spi  -     ra    og-gi  il     ven  -  to 


love  doth  hold. 
deW   a  -  mar. 


Ahi 
Ah! 


what       beart, 
quel    '   Puom, 

animandt. 


IP 


lìassi 


for 


yoa 

vi 


out - reach 
»o  -  spi 


-  Ing... 

-  ra>'-> 


WouJddta    ■ 
vi        con 


JE S_Q ^_ 


V 


:tr. 


& 


?^ 


turb    you,       O  brighi  dream,0  dream  of  gold  !  Ah  !  what 
qui-  de  o      so  -  gni,    o     ao-gni  d^or  !  ah  !  queH' 

fa  tempo  allarg. 


Ba' 


s 


^m 


beart        for  you  out  -  reach  -  Ing, 
%om         che  vi     «0  -  spi   -   ra 

molto  rall. 


would  dls  -  turb  you,.... 
vi       con  •  qui-de,---' 


O   bright  dream,0  dream     of 
o  80-  gni,  o      80  -  gni 


Soldi 
^or  ! 


vision,  O 
so-gni,  0    so 


-    6Ìon  of    gold! 
gni    di'or  I 


Thro'  the  mist's  glooming,There>8 no  land,no  monatabi 
Per  Vau  -  ra     fon  -  da  non  appar  ni  suol,  ni 


loom 
mon 


Ing,       Waveleta  ki88 
te,       i/o  -  rizzon 


the 
te 


pale  ho  -  ri  - 
ba-  eia    Pon 


zon  I     Wayelets  kiss       the 
-da  !    l'on  •  da   ba    -   eia 


pale    ho  -ri  -    «onl 
Po      -   rizzante  ! 


0       ..!7«'  g   • 

0  0  '   »  -^f  ' 

— f — f — ^-y — ^•—i^s.i  ^   -^^ 

H 

^^^    ^      ^      l 

t^    LJ  u 

b< ! \/ 1 

_L — -^ — 1__  ._ £ — \ —  ? ■^'m L_ 

__K 1 ^.J ^^ l=C_ 

H 

Oa     the     bU  -   .ow  wherc  I 
Qui    neW  oh  -    da,     ov'  io 


am 
mi 


walt    -  ing  with    a    pulse  that  scarce 
già   -  ciò  colP  a  -  ne  -  li  •    to 


doth 
del 


moTc, 
cor. 


ee 


Mi^£ 


*    S^    0 


3ct: 


9i4 


O   my 
ni,   0 


dac 


•    ing,  Cometake    the 
-  na,  vie  -  ni       al 


kim 

68, 

LlfCs 

sweet 

bliss  -  efl. 

ba 

>       Ciò 

del 

(a 

vi  -  te. 
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p»co  più  mosso. 


t^-^  i  t-T^ 


f-'ft;  i  ^  f  *- 


nreetestbooa  of     ]ife  and  love,    Come,  ohi  dear  -  est,  bere      I     walt  thee,  wlth  w  pniso  tttat  scaroe  dott 
del-lc     vi-taé    deW  a-mor,     me •  ni,o don  -  na,  qui     Pat-ten-do,    coìP    a    -ne-U-to    «M 


cres.  con  passùme. 


string.  animatiss. 


^rr— r-riLaT^ 


-N-T 


^^I^ 


«3=^3 


^ 


^ 


more,  Come,    O     darl  -  Ing,  and  take  mr    klB»<es.  Come  love, 
«or,     flit  •  ni,o    don  -  uà,  aA  oi«  -  ni  a<  6a  •  «io,  c<«  -   ni, 


Come  love, 
«i«  •  ni. 


Come,  O    mi 
vi4  •  ni     ai 


ff 


^=$: 


allarg. 


j£. 


^ 


è 


^ir  *ir^i 


darl 

b9 


-     ice,  take  mj        klsa  -  es,  the  sweet  -  est  boon  of     life 
•    do  del  -ìa        vi   •  ta     e    ddP     a-mo-  re,    deW 


and    loTV, 
a-mor. 


ahi  . 
ahi. 


come 
vieni 


yUaande  il  v^n. 
Ah  I  chi  éìkt  non  è  ano  ipetro 
Del  pensieri  quella  è  una  barca. 
Odo  già  de'  remi  il  metro, 
Verso  me  volando  varca  .  .  . 
La  voce  di  Bab.  (dietro  il  brigantino). 

Capitano  I  a  bordo  2 
ÌLmo  {«clamando  verso   la  direttone   della   voce  di 
Bak.). 

Aranti  !  ! 
(Dio  I  sostieni  ancor  la  piena 
Della  gioia!)  O  naviganti, 
Costeggiate  la  carena  I 

[prende  una  /une  e  la  getta  al  di  Ik  deUa  anondtt. 
Qua  la  fune  .  .  .  aggrappa  .  .  .  annoda 
Le  tue  mani  ...  un  passo  ancor  .  .  . 
Non  cadere  !  approda  !  approda  !  .  .  . 


SCENA  V. 

EkZO,   LA.UBA. 

Làv.  (_neUe  braccia  di  Exzo).    Enzo! 

Skio.  Laura I    Amore I    Amori 

La  vece   di  Bìjk.   {•inistramente,  allontanandoti). 

Bnona  fortuna  ! 
Lau.  Oh  !  la  sinistra  voce  I 

Fnj^giaml  fhgglam! 
Smsc  S'  ei  fa  che  ti  salvò  I  .  .  . 

Law.     Par  sorridea  d'un  Infemal  sorrise  I  .  .  . 


Isoìcin^  «t  tke  «Mk 
Bot  who  Comes  ?    T  is  not  a  phantom 
Of  mj  brain  ?    A  boat  approaches  I 

I  already  bear  the  rowers  ; 
They  towards  me  are  gwlftly  steerln^. 
Bax.  (/rotn  behind).     Signor  Captain,  on  board 

therc? 
EiTZO.     Come  thls  way. 
(Asiie.)    (Heaven  aid  me  to  bear  the  fhlcess 
Of  this  raptare  1)    Kovr  then,  boatmen, 
Keep  on  tMs  side  of  the  vesseL 

[thrnDM  a  r*pe  tver  tke  aiié, 
There  !  the  gnide  rope  hold  tightly. 
Noir   tie   it,    keep    flrom   falBsg.      Movat 
quicklyl 


SCENE  V. 
Enter  Lausjl. 

Eino.    Laura  !  Laura  I  dearest,  I  am  thlns  ! 
Latt.    Enzo,  my  Enzo  I    Ah,  dearest,  I  am  tUa*  1 
Bak.    (departing).    Oood  lack  attend  ye  I 

Lati.    Ah  I  at  that  voice  I  shadder  I 

Eifzo.     It  is  by  hlm  thoa  'rt  saved. 
Lau.    Yet,  when  he  smlles,  hls  smile  appears  1» 
fenaL 


LÀ.  GIOCONDA. 


fi 


liXV- 


K  r  nomo  che  ci  aperse  11  paredlHO  ! 
Deh  I  non  turbare  —  con  ree  panre 
Di  qnesto  istante  —  le  ebbrezze  pare  ; 
D'  amor  soltanto  —  con  me  i^glona, 
E  il  cielo,  o  cara  —  che  schiudi  a  me  1 


Al:  !  del  tuo  bacio  —  nel  dolce  Incanto 
Celeste  gioia  —  diventa  il  pianto, 
A  amano  strazio  —  Dio  non  p«rfìona, 
Se  perdonato  —  amor  non  è  1 


Smo.   Ma  dimmi  come,  —  angelo  mio, 
Mi  ravrlsasti  ì 

hAV.  —  JNel  marinar 

Enzo  conobbi.  — 

Wano.  Al  pari  anch'  io 

Te  al  primo  suono  —  della  parola  ,  .  > 

L^v.     Enzo  adorato  I  —  ma  il  tempo  vola. 
All'  erta  1  all'  erta  ?  — 

Marno.  Deh!  non  tremar I 

Siamo  In  nn'  isola  —  tutta  deserta, 
'Tra  mare  e  cielo  —  tra  cielo  e  mar  S 
Yedrem  pur  ora  tramontar  la  luna  .  .  . 
Quando  sai^  corcata,  all'  aura  bnma 
Noi  salperem  ;  cogli  occhi  al  flrmameiito. 
Coi  baci  In  fronte  o  colle  vele  al  Tento  I 

{La  luna  batta  ti  tvolve  dalle  nuv*Uf  il  mt»  éù»  ^ 
aseeaderò  di«ftro  il  vateello. 
'    "\  V  /  /  '     v-t  ^;:   ■:'■■■ 
m  9.       Laggiù  nelle  nebbie  remote. 

Laggiù  nelle  tenebre  ignote, 

Bta  U  segno  del  nostro  cammln. 

Neil'  onde,  nell'  ombre,  nel  reati. 

Fidenti,  ridenti,  fuggenti, 

Gittiamo  la  vltajs  il  destin. 

La  luna  discende,  discende 

Blcinta  di  roride  bende. 

Siccome  una  sposa  all'  aitar. 

E  asconde  —  la  spenta — parrensa 

Neir  onde  ;  —  con  lenta  —  cadeiua. 

La  luna  è  discesa  nel  mar  I 

Sxzo   (tUieeandotf).    E  il  tno  nocchiere 

Or  la  fuga  t'  appresta—  O  amata  doasa. 
Tu  qui  resta.  l$eende  »oU9  fi  poni*. 


SCENA  VI. 

Lauka  sola,  poi  Gioconda. 

Laxr.  Ho  il  cuor  pieno  di  preghiera. 

Qael  Inme  I    Ah  !  una  Madonna  I 

[DotMinti  all'  immagine  della  Madonna  orand»  o»n  pa»- 
ttcne;  mentre  eh'  etaa  prega,  Qio.  mateherata  «tda-à 
da  un  natcondigli0  totio  prora,  e  t'  avanxerò  Itnta. 

Stella  del  marinari    Vergine  Santa, 

Ta  mi  difendi  in  qnest'  ora  suprema. 

Tu  vedi  quanta  passione  e  quanta 

Fede  mi  trasse  a  tale  audacia  estrema  I 

Sotto  U  tno  Telo  che  1  prostrati  ammaata 

BlcoTera  costei  che  prega  e  trema, 

Scenda  per  questa  ferrida  orazion 

Sol  capo  mio,  Madonna  del  perdom. 

Usa  bcnedlzion. 


Bxso.    T  Ifl  he  who  for  as  opens  Paradise. 

Ahi    cload   noi,  decrest,    wlth   ftexv  umì 

doubtings 
The  pure  en^oyment  of  these  blesaed  mo- 

ments. 
Of  love,  love  only,  let  our  disconrse  be  f 
Love  Is  the  heaven  unvell'd  to-night. 

Lac.      Ah,  love,  thy  klsses,  with  sweet  emchustr 
ment, 
Change  ev'ry  sorrow  to  rapture  celestlaL 
No  human  f  r&Uty  will  neaven  pardon, 
li  't  wlU  not  pardon  love's  deìight. 

Esso.     But  teli  me  how,  my  angel, 
Thou  didst  recognize  me  ? 

Hàu.     The  saUor's  dre'^s  bld  not  my  En^o. 

Skzo.    "Twasthus  with  me,  love.   Soonas  thy  volo 

Bless'd  the  air  with  its  music. 
liAV,     Enzo,  beloved  I 

(Starting.)    But  time  Is  flying  —  be  watchftil I 
Ehzo.    Fear  not,  my  love  ! 

ThlB  is  àn  island  wholly  deserted, 

'Mid  sky  and  ocean,  ocean  and  nky. 

We    soon  shall  see    yonder  the  mooB  d»- 

Bcendlng, 
And  when  she  sinks  to  slumber,  f  avor'd  by 

darkness, 
We  wlll  set  sali,  wlth  klsses  on  cor  for»- 

headfl, 
And  fav'ring  winds  our  sails  filling. 

Ensemble. 
Down  yonder,  amid  the  dim  f ar-off  mist», 
Down   yonder,  amid   the   dark,    nnloiowB 

clonds, 
Oar  goal  wlll,  erelong,  be  espied. 
To  the  billows,  the  shadown,  the  breezaa, 
Both  faithfal,  and  «miling,  and  fiyin|[, 
Our  Uvea  and  our  fate  we  confide. 
The  moon  is  descendlng,  descending, 
Snrrounded  and  veiled  by  the  night' dew», 
Like  bride  for  the  aitar  attired  ; 
And,  hlding  her  fast  fading  lustre, 
Slnks  under  the  waves  in  siow  cadence  ; 
The  moon  'neath  the  sea  has  reiired. 
■no.    It  la  thy  pilot. 

For  flight  now  prepare  thee.    O  my  beloved, 
Best  bere  awhile.  [descends  belovf  deek. 


SCENE  VI. 
Lau&a,  alone  ;  then  Giocoki>a. 

Latt.    My  heart  is  fìlli  of  happy  tears. 

[Tkrovet  hertelf  at  the  ^oot  of  the  aitar,  «nd  pr«^s  mhi^ 
nettljf.  While  nhe  t*  praying,  Oio.,  mtuìced,  covimì 
Jrtm  her  hidina -place,  under  the  provo  of  the  thip,  and 
advances  $lowly  toward  Lau. 

Star  of  the  mariner,  Virgin  most  holy  J 

Be  my  defender  la  this  honr  of  trial  I 

Thou    seest    by  how  much  ardor,  by  ^ow 

much  faith, 
I  am  led  to  adventore  thi«  aadacloas  step  ! 
Under    thy  mantle,    kneellag    slnners    sbel- 

t'rlng, 
Find  refage  for  one  who  is  prayliig  and  trera»- 

bllng. 
Send  down,  in  answer  to  my  fervent  prajer, 
UpoB  my  head,  O  Virgin,  ftall  of  mercy, 
A  blesaing  fi-om  on  higbl 
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«la 


Il  mio  braccio  t'  afferra  ! 

Vien  eh'  lo  ti  scorga  in  yiso!    a    terra  a 

terrai 
Presso  a  qnel  lume  .  .  o  i  lagrlmosl  ni  .  . 
Or  più  scampo  non  hai  1 
Questo  pugnale  .  . 
Ma  no  .  .  tu  arral  per  sorte 
Un  fuLmln  più  fatale  .  . 
In  quella  barca  bruna  . . 


XiAU 

Cto. 


O  cieli 


Là  è  il  tuo  consorte  I 


Lau.    Perduta  io  son  I 

Gno.  La  morte 

Voga  sulla  laguna. 

Ecco  I  oramai  né  un  nome,  uè  un  santnario 

Salrar  ti  può. 
La.u.   (^alzando  il  rosario).    M'  aita  ! 

Qto.  Ah  I  qnel  rosario  ! 

Esso  è  per  te  benedizione  e  schermo. 

[la  trascina  vers»  la  riva, 

Lao.    Che  fai? 

Quo.  Ti  salvo  !  Olà,  U  mio  palischermo  ! 

[apparÌ8Con9  due  Marinai  e»n  una  barca. 
Foggi  I .  .  a  te  . .  questa  mtischera  ti  asconda  I 
[stacca  la  maschera  e  la  pone  std  volto  a  IaJlU. 
ItAXf.    Ma  mi  dirai  chi  sei? 
Oio.  Son  la  Gioconda  t 

[QlO.  spinge  quasi  a  forza  Lau.  nella  borea  du  ti 
allontana  rapidamente.  Gio.  scomparisce  n»  istante 
dietro  al  brigantino,  come  per  assicurarsi  della  Jvg» 
di  Lau. 

Bak.  {dalla  riva,  osservando  i  movimenti  della  barca  e^ 
porta  Lau.  e  scorgendo  in  distanza  la  gondola 
d'  Alvisb). 
Maledizione  !  Ha  preso  U  rol  I  Padron  I 
Nel  canal  morto  . .  là  . .  forza  di  remi  I 

[scomparisce, 
Qto.    IS  Mira  1  O  madre  mia,  quanto  mi  cosu  I . . 


SCBNA  vin. 

Gioconda,  Sitzo. 

aiMZO  {tcendendo  dal  ponte) .    Laora,  Laora  I  ora  sai? 

QlO.  (avanzandosi  verso  E27ZO  Jieramente). 

Laura  è  scomparsa  I 
Skzo.    Gioconda!  ociel!  che  ayy enne? 
Qio.  Inrano  a'  rei 

Baci  sognati  il  tuo  sospir  la  chiama  .  .  . 
Skzo.  Menti,  menti,  o  cradel  I 
Quo.  No  I  pia  non  t'  ama  ! 

[trascinandolo  veroo  la  riva. 

Vedi  U^  nel  canal  morto, 

Un  navil  che  forza  il  corso? 

Essa  fugge  I  U  suo  rimorso 

Fu  più  forte  dell'  amor  ! 

Questo  lido  è  a  lei  ftinesto, 

Che  la  morte  intomo  sta  . . 

Essa  fugge  ed  io  qui  resto  !  .  . 

Chi  di  noi  più  amato  arra? 
■wzo.    Taci  I  ahimè  t  da  che  t'  ho  scòrto. 

Sospettai  nefando  agguato, 

Non  mi  dir  d'  ayerml  amato. 


Gio.    In  my  gprasp  now  I  hold  thee  ! 

Come,  let  me  see  thy  features  I    Kaeeldoinil 
No  escape  for  thee  now  ! 
Soon  shall  this  poniard  — 

[about  to  atrike,  stop»  «ttddenjpk 
But  no  1  for  thee  approaches 
A  punishment  more  fatai  1 
[holding  \er  tighUy  wiih  oiie  hand,  and  vsUh  tkt 
potnting  to  th«  tea,  on  which  a  boat  is  «««n  i 
ing. 

There  1  look  there  ì 
Lau.     Heaven  I 
Gio.    There  in  yonder  boat, 
There  Is  thy  hnsband  f 
Lau.    Heaven  I  I  am  lost. 
Gio.    My  curse  is  now  accomplisheou 

No  oxke  on  earth,  nor  even  In  HeaTea, 
Can  sare  thee  now. 

Lau.  {lifting  up  the  Bosary). 

Virgin,  oh  aid  me  I  grant  thine  aid  1 
Gio.  {atruck  at  reeognition  o/the  Bovary). 
Whàt  !  't  is  the  Rosary  I 
[taket  off  her  mask,  and  place»  iZ  09€r  the  foca  9$ 
Lau. 
Lau.    What  dost  thon  ? 

Gio.    I  save  thee!     Ho  there I    my   boat   bring 
qoickly  I 

[a  boat  arriva»  with  two  Sailor». 

Lau.    Bnt  teli  me  first,  who  art  thon  t 
Gio.    I  «m  La  Gioconda. 

[hurriea  to  the  boaL    ExeutU  iokind  mmiL 

JEHter  Basnaba. 

Bak.  {looking  on  ali  gides).    May  they  be  corst I 
They  bave  taken  flight.    8i|:nor  ! 
[fnake»  tign»  t9  Arr. ,  vsho  is  aeen  in  hi»  boat  at  baeà 
tfttage. 

By  the  canal,  out  there —  {pointinf)  there  I 
Urge  on  the  rowers,  urge  them  !         [SxiL 
Gio.  {entering  again). 

I  Ve  sar'd  her.    Alas,  dear  mother, 
How  mach  thon  dost  cost  me  ! 


SCENE  vm. 

Gioconda,  Enzo. 

Enzo  (entering  from  helow  deck). 

Laura,  Laura  1  where  art  thou  ? 
Gio.  {advancing  haughtily  toward  Enzo). 

Laura  has  yanLsh'd. 
Enzo.  Gioconda  !  oh  heaven  !  what  has  happened.* 
Gio.      In  vain,  to  taste  dreamy  soft  gullty  klssM 

Thy  sighs  may  seek  to  recali  her. 
Enzo.  Falsehood  !  cruel  1  't  is  false  ! 
Gio.     No  more  she  loves  thee  ! 

See  out  there.  In  yonder  channel, 

Fast  a  boat  its  way  is  making. 

Bhe  flles  from  thee  ;  the  pangs  of  oonsciaiM 

Were  far  stronger  than  her  love. 

From  these  shores,  to  her  ill-omeaed, 

Where  pale  death  reigns  ali  around, 

She  is  flylng  ;  I  am  bere  remaininj;  ( 

Whlch  of  US  shows  truest  love? 

Sxzo.    Sllence  1  alas  I  slnce  first  I  met  tliM, 
I  bave  evll  piota  suspected. 
Teli  me  not  «hat  thon  hast  lored  bm  I 


u 
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eio. 
Imo, 


Qao. 


Odio  gol  tv  porti  In  cor  I 

Ma  al  SQO  barbaro  consorte 

L'  anglol  mio  saprò  strapptu- 1  .  . 

Li  è  la  rita  I  [tlanciandosi  veno  ìm  rivm. 

Là  è  la  morte  1 
,     Che  di'  tn? 


Riguarda  al  mar  ! 
Tn  sei  tradito  !    Un  infame,  un  cradele 
Al  Gran  Consiglio  il  tno  nome  srelò 
Rompi  gli  indi^,  —  fa  forza  di  Tele, 
n  cielo  ancora  salvare  ti  pùo  ! 
Skzo.     Taci  1  è  nn  insulto  dei  vUi  il  consiglio, 
Dove  è  la  morte,  là  impavido  io  sto  1 
Noto  m'  è  il  rombo  del  fiero  naviglio, 
Foga  od  arresa  che  sleno  non  so  ! 
[«t   ode   un  culp»   di  cannone.     Alcuni    Marinui  dtW 
Hboate  »buoano  dal  ponte  altri  irrompeno  dtUlti  scena 
alcuni  c«n  Jiaccole  in  mano.] 
Marinai.    Le  galèe  !  le  galèe  I    Salvi  chi  pvò  ! 
Kkzo  {strappando  la  jU^ola  ad  uno  dei  MmrinaC). 
Sin  eh'  io  sia  vivo,  no  I 
Al  nemico  darem  cenere  e  brage  I 
Incendio  I    [_dà  fuoco  air  ELiboatk.     La  nmve 
arde. 
T\Uti.  Incendio!  gnerral  morte!  strage! 

Fnggiam  !  f  aggiam  !  più  speranza  non  t*  ha  I 
Vxzo  (dalla  tolda  $laneiandogi  in  mare). 

O  Laura,  addio  I 
ttK>.  ^allariva). 

K  sempre  Laura!  oh  almeno  con  te  moflr 
poes'  io! 

[La  mtUM  ti  api  i^dm.     €md«  Im  tdm, 
wma  zhbx'  ▲tv®  bi. 


Hate  alone  thy  heart  doth  noorlflà. 
Bat  from  thy  detested  censori, 
Deareet  love,  J  '11  bear  thee  awayl 
Life  is  yonder.  [rushing  tow<ird  the  ' 

Oio.    Death  Is  yonder  1 

Enzo.  What  say'st  thon? 

Qio.    Look  oat  to  sea. 

8a<lor$   {entering).    See  the  galleys!  yonr  MfMf 
seek! 

(ho.  (to  Enzo). 

Thou  art  betrayed  by  a  wretch  vile  and  erMl) 
To  the  Council  thy  name  was  revealed. 
Delay  net  a  moment,  hoist  every  sali, 
And  heav'n  may  yet  epare  thy  UÓfe. 

Kxzo.     Sllence!   'tis  an  insolt  to  glve  snoh  vite 
coTinsels; 
Where  death  is  nearest  I  fearless  will  stand. 
Well  do  I  know  how  to  steer  a  tight  veoMl, 
FUght  and  sarrender  I  ne'er  anderstand. 

[enter  Sailora  in  cenjunmt. 

BaHor».    No  hope  is  left  us.     Ah,  fly  ! 

Emo  (taking  a  lighted  ttreh  Jrom  a  Sailor). 

While  I  "m  living,  no  ! 

To  the  enemy  we  11  give  ashes  and  emben  I 
\»ets  Jire  to  ihip,Jlanua  Intak  omL 

We  11  bum  herì 
SaOon.    Well  barn  her!    Fightthem!    killthwBT 

Xmzo.    Adieo,  my  Laara  < 

Qio.  {Mride) .    "T  la  erer  Laura  I    Yet  I,  at  least,  ma^ 
«le  with  thM  ! 

[7^  iunnMf  mmW  BÌmk» 


GIOCONDA. 


uix^^yr^ 


ATTO  ni. 


/Xl 


CÀ  d'Obo. 


Umt  ea«sra  n<ila'  CA  D'Oso.      Stira;  Immpada 
Da  un  lato  un'  armatura  antica. 


SCSNA   I. 
▲i<Tugi  entrando  in  preda  a  violenta  agitasUme. 
4z.T.  EH  !  morir  ella  de'  I    Sol  nome  mio 
Scritta  l' infamia  impunemente  vrett 
Chi  an  Badoèr  tradì 
Non  pnò  sperar  pietà  I . . 
Se  ier  non  la  ghermì 
Neil'  isola  fatai  questa  ntiia  m&ao, 
L'espiazion  non  fla  tremenda  meno  1 
Ieri  un  pngroal  le  avria  squarciato  il  seno, 
Oggi . .  un  ferro  non  è . .  sarà  un  Teleao  I 

[accennando  alle  aaU  e»nti§u« 
Li  turbini  e  farnetichi 
La  gaia  baraonda, 
Dell'  agonia  col  gemito 
Qui  r  orgia  si  confonda! 
Ombre  di  mia  prosapia 
Non  arrossite  ancor  1 
Tutto  la  morte  vendica, 
Anche  il  tradito  amor  ! 
Là  del  patrizio  veneto 
Si  compia  il  largo  Invito, 
Quivi  il  farai  marito 
Provveda  al  proprio  onori 
Fremete,  o  dinze,  o  cantici  I  .  . 
È  una  infedel  che  mnor  I 


SCENA  U. 

Laura,  A1.VI8B. 

làAQ.   (antra  in  ricca  veste  da  ballo,  con  perté  «  gemme; 
ad  Alv.  ). 
Qui  chiamata  m'  avete  P 
Az.T.  (con  affettata  cortesia).    Por  che  vi  piaccia.  .  . 

ItAXJ.  Mio  signor. .  . 

àx.y.  Sedete  I 

{^Ktedona  tei  due  lati  di  un  ampio  tavole. 
Bella  cosi,  madonna, — io  non  v'  ho  mai  ve- 
duta; 
Por  il  sorriao  è  languido;  —  perchè  ristarvi 

muta? 
Dite  :  un  gentil  mistero  —  v'  è  grave  a  me 

svelar, 
O  un  qualche  velo  nero  —  dovrò  da  me  strap- 
par? 
t^v    Dal  vestro  accento  msòlito  —  cruda  ironia 
traspira, 
U  labro  &  grazia  atteggiasi  —  e  fuor  ne  scopia 

l'ira.  .  . 
Mio  nobile  consorte,  —  non  vi  comprendo  an- 
eoTsl 


ACT  m 


Thb  Houss  or  GoLs. 

A  CJtmmier  in  the  Houn  of  Gold.  Night;  a  Ut^ 
lightod.  Oh  ene  nde  oj  the  ftage,  a  suit  ff  tmànà 
•rmor. 

SCKNB  I. 

A1.VI8E. 

Al.v.  (in  vto2«nt  agHation). 

Tes,  to   die  \&  her   dooml    Mj  nama,  ny 

honor, 
Shall  not  wlth  tmpnnlty  be  disgraced. 
From  Badoers,  when  betrayed, 
Pity  't  were  vain  to  hope. 
Though  yesterday  npon  the  fatai  isle 
She  'scaped  this  vengefhl  band, 
She  shall  not  escape  a  fearfol  espiatioa 
Last   night    a    sharp    ponlard    should  hav« 

pierced  her  bosom  ; 
This  night  no  poniard  I  '11  use  ;  she  dies  \Ff 

poison  I         \pointing  to  the  adjoìning  room. 
While  there  the  dancers  sing  and  laugn« 
In  giddy  movements  flying, 
Their     mirthful    tones     shall     blend    wl^fe 

groacs, 
Breath'd  by  a  sinner  dying. 
Shades  of  my  houor'd  f  orefathers  J 
Soon  shall  your  blushes  disappear; 
Soon  shall  a  deadly  vengeance  prove 
Honor  to  me  is  dear. 
While  dance  the  giddy  crowd. 
In  mirthul  movements  flying, 
Here  shall  be  heard  the  bitter  groaas 
The  sinner  breathes  in  dying. 
Tonder,  the  nobles  of  the  nation 
Are  gathered  at  my  invitation  ; 
Here,  an  insulted  husband 
For  signal  vengeance  cries  1 
Exult,  in  dances  and  in  songs, 
While  here  a  faithless  one  dies  t 


SCENE  n. 
Lauha,  Axvisb. 
Enter  Lacka,  in  a  r  ich  ball  dreoo. 
Lac.   You  have  summon'd  me  hitherf 


11 


Alt.  (with  an  affectation  of  courtety). 

Hoping  to  please  you. 
Latt.   My  Ioni  —  [tlovoly  aetUing  hers^ 

Axv.   Be  seated. 

[thetf  sit  at  apposite  tidea  oflarge  taHo. 

Lovely  as  this,  signora,  I  never  yet  hsra 
seen  you  ; 

Yet  faint  and  languid  your  smiles  appear. 

Why  thus  do  you  sit  speechless  f 

Teli  me,  is  some  gentle  secret 

Abont  to  be  reveaJed? 

Or  will  some  veli  of  bJackest  dye 

From  sin  at  once  be  tom? 
Lau.   Throaghout  these  accenta  unusttal, 

Irony  stili  is  breathing  ; 

Your  lips  may  kindness  simulate, 

Yet  they  are  white  wlth  anger. 

My  noble  lord  and  consort, 

I  do  not  understand  yoa. 


LA   GIOCONDA. 


h^ 


^' 


▲i  7    (eoncUaU)).    Por  d'abbassar  la  maschera,  — 
madonna,  è  giunta  1'  ora. 

[alzandosi  e»H  vitlemm. 
Oionta  è  V  ora  I  —  ad  altr'  uomo  rivolto, 
Donna  impara,  è  11  tuo  primo  sospir.  .  . 
Lac.   Ad  altr*  nomo?    Che  dit«?    Che  ascolto  I 

iJruMi. 
(Cielo  I  orrendo  m' imponi  martir.) 
AXT.   Ieri  quasi  t'  ho  cólta  in  peccato. 
Pur  potesti  salvarti  e  fuggir. .  . 
Col  mio  guanto  t'  ho  oggi  afferrato. 
Più  non  fuggi,  —  ti  è  d'  uopo  morir  I 

[la  atterra  violentemente.     Lau.  getta  un  gnd; 

Lav.  (a  piedi  di  Airr.). 

Morir  I  è  troppo  orribile  I 

Aver  davanti  il  elei.  .  . 

E  scender  neUe  tenebre 

D'  un  desolato  avel  1 

Senti  !  di  sangue  tiepido 

In  sen  mi  scorre  un  rivo. . . 

Perchè,  se  pismgo  e  vivo. 

Dirmi  :  tu  dèi  morir? 

La  morte  è  pena  infame 

Anche  a  più  gran  fallir  I 
AJ^r,  Invan  tu  pianai  —  invan  tu  speri, 

Dio  non  ti  può  esaudir  I 

In  lui  raccogli  —  i  tuoi  pensieri  ; 

Preparati  a  morir  1 

B  già  che  al  nuovi  imeni 

L'  anima  tua  sospira, 

Indocil  spossa,  ten  vieni 

E  mirai 

Lat7.  Ahimè  I 

Ove  m'  adduci? 
ÀI.T.   {cfi  forza    loUevamdo    la    drapperia    deUti    e«- 
wiera    attigua   e   indicando    un    cataftdce.      Si 
vedrà  il  riverbero  dei  ceri).     Vieni  I 
IdAV.  (inorridita).  Ah  !  orj-ibil  coca  I 

8«reiuUa  intema  (sulla  laguna). 

Ten  va  serenata, 
Per  r  aura  serena, 
Ten  va,  cantilena, 
Per  r  onda  incantata. 

BfUru  Gioconda   e  $'   appiatta   in  fondo.     La  serenata 

cessa  per  un  momento. 
Alv.  (estraendo  una  fiala). 
Prendi  questo  velen  ;  e  già  che  Serenata  intema. 

forte 
Tanto  mi  sembri  ne'  tool  detti  — 

audaci,  La  gai*  eaiuoa 

Con  quelle  labbra  che  succhi- 
aro  1  baci,  Fa  1'  «co  lancnlr, 
Suggi  la  morte. 
"  'La  tua  condanna  confido  a  te  „  „ ., 

stessa;  BI'Uare.non 

"  Non  far  che  mal  securo 

"  Voler  t'  arresti  la  mano  per-  Bi  muu  in  «oi^ir. 

plessa, 
**  Non  far  che  il  mio  pugnale  ti  Con  rago  ■dracgi* 

percota 
"  £  insozzi  1  lari  del  tuo  san 

gufl  impuro. 
S<^unpo  non  hai,  \xn-ai. 

Odi  questa  canzon?  Morir  do-  L' "»«•»«>  «n»  ra»». 
Pria  eh'  essa  giunga  all'  vltima  sua 

^«(a.  \e*ee.  8aU'  wtayU  Ucua 


Ai.T.  {v)Uh  tudden  violente). 

Well,  then,  to  tear  away  the  mask, 

The  hour  has  come,  signora  ; 

Thls  la  the  moment.     To  another  was  gÌT«a^ 

Shameless  woman,  thy  first  lovlng  sigh  I 

To  another?    Wbat  mean  you? 


LiACf. 


A1.T. 


Lau. 


Yes,  vilest  of  vromen. 

I  last  night  had   nlgh    caught   thee    whca 

sinning, 
But  from  me  thou  wert  able  to  fly  ! 
In  my  grasp  I  to-day  bave  enchalned  thee, 
Ne'er  to  fly  me  ;  f  or  nov?  thou  must  die. 

[throws  her  down  vitUndf 
To  die  !  alas,  't  Is  a  fate  too  horrible  I 
To  quit  a  smiling  sky, 
And,  'mid  the  deepest,  darkest  gloom. 
In  desolation  die  ! 

Lo  I  bere,  my  lif  e-blood's  rapid  stre&m 
Its  onvrard  course  is  keeping  ; 
Yet  life  f  or  me  means  weeping  1 
Why  say'st  thou  I  must  die? 
Death  ìs  the  shameful  punishment 
Por  crimes  of  deepest  dye  1 


Axv. 


Biflette  la  luna 


In  vaìn  thou  weepest,  In  vain  thou  h<qMMt> 
Heav'n  will  not  heed  thy  pray'r. 
To  yonder  heav'n  thy  thoughts  directing, 
For  death  at  once  prepare. 
And  now  that  f  or  f resh  nuptisils 
Pondly  thy  soni  is  sighing, 
Unfaithful  consort,  come  hlther; 
Admire  this  I 

[drags  her  towards  the  curtained  dmr, 
Lau.  (terrifled).    Where  wouldst  thou  lead  me? 

Aj.y.  {violently  upUftiìig  tke  draperies  of  the  adjoinimg 
chamber,  and  peniiing  to  afunereal  bier). 
Nearer  !    'T  is  thy  brldal  bed. 
Lau.  (horrified).     Ah! 

Serenade  behind   (far  off  on    the   Lagomi). 
Enter  Gioconda,  xoho  concealt  herself. 
Cherua.      Our  gay  songs  are  ending  ; 
The  soft  echoes  die, 
Abd  blithe,  careless  laughter 
le  ch&ng'd  to  a  sigh. 


A.t,v.  (jpr(^ucing  a  fla$k). 
This  poison  thou  must  take. 

Thouhast  dar'd 
To  ntter  words  that  B6«m  to 

me  aadaclous, 
Now  let   the  lips  that  spoke 

them,  that  drank  kisses, 
Drink  In  thy  death.     No  hope 

is  left  thee. 
Dost  thou  bear  yonder  song  ? 

Thy  life  must  cease 

Ere  ofthat  song    the  last   note  has 

soundodl 

[«arf«  Ai.v. 


Ohmrm, 

0«r    g«7    aoncB    sm 

endlsf, 
Th«  Mft  «cboM  Aa, 
And     bUthe, 

langfater 
Ij  chaag'd  to  a  i 
The    waTeleU 

moonb«anu 
Togetb«r  ara  1 
Tbe  brigbt  raya  cf  m 

rei 
O»  oooma  d« 


LA  GICKJONDA. 


SCENA  m. 

Lattsa  e  Qioooin>A. 

Stlik  {accorrendo  ver$0  Lau.,  affer' 
ra  il  velen»  che  Lau.  ha  tra    le 
mani  e  U  porge  un'  ampolla). 
A  me  qael  filtro  t  a  te  codesto  I 

bCTil 

Lau.    Gioconda,  qai? 
Gio.  Previdi  la  taa  sorte, 

Per  salvarti  mi  armai,  ti  rassci- 

cara. 
Qael  narcotico  è  tal,  che  della 

morte 
Finge  il  letargo. . .  Angosciosi, 

brevi 
Sono  gl'istanti. . .  bevi. .  .  ame 

la  cara 
Lascia  dell'  opra.  —  Or  via  1 1 

Lau.    Mi  fai  paura  ! 

Gio.     S'  ei  qui  toma  t'  accide. 


■  la  «mi  d  nbltauk 
RiTerbero  pio, 
PatedMiliBa 
OrMta  ia  Dto. 

Tea  y»,  Matltoa*, 
Par  1'  «uni  mniia, 
T«B  y*,  fwranftU, 
Par  l' oad»  laeaateta. 
Udite  to  bUad* 


Lau.  Atra  agonia  I  ^^^^'^  ~«*'- 

Gio.   mga    per   te  quaggiù  ^j^^^^^,^^ 
madre  mia,  «-»«»• 

Neil'  oratorio,  i  miei  fidi  cantori 
8on  presso  .  .  ascolta.  »"  accordi  mi  m* 


T«B  va,  Mrcaate, 
Lau.  Orrori 

Giik  la  canzone  muor  i  Sali'  onda  ioeantata. 

Oio.    Con  essa  muori  I  — 

La  condanna  t'  è  nota  :  r,      .  v ,  _.. 

Pria  eh'  eua  giunga  aU'  uWma  ° '^**  *  ^  ^**' 
atta  nota.  .  . 

DI  aogai  si  paso*, 

Lau.    Porgi  !  ho  bevuto.  ^  "«^  •'  ^*^*^ 

[prende    la   fiala   daìle   mani   di 

Oio.      poi    scompare    dietro   le  I***  "««b*  riaaoeo, 
cortine  della  camera  mortuaria. 

D*  u'  anima  igaota 

Gio.   La  fiala  a  me  !  oh  gran  Dio  i  ^  *'  •«>  '*^«>l5 
[travasa   il   veleno   d'  Àlv.   nella 
fiala   del  sonnifero   e    lascia  /' V  «rtr««a  lua  nato 
ampolla  del  veleno  vuota  sul  tra- 
volo.    Esce  precipitosa.  »  ?«*•  »•!  •*•!- 


SCENA  rv. 

AXiVian  solo,  mentre  la   cadenza  ddla  toronata  è  mS* 
ultime  sue  note.     Osserva  l'  ampolla  vuetm  sui  tavol». 

ékX.Y.  Tatto  è  compiuto  I 

Vuoto  è  11  cnstal. 
{ontra  nella  cella  funeraria,  vi  rimani  un  momen  to  » 
toma  tfi  scena. 

Vola  su  lei  la  morte 
La  morte  è  il  nulla  e  vecchia  fola  è  il  elei  I 

((«e*  Ì€ntam,eHU. 


SCENE  in. 
Laur^  and  Giocompa. 
Enter  Gioconda,  who  rune  to  Lao- 
BA, /ram   whose  hand  she  takes  the 
poison,  and  gives  her  a  phial. 
Gio.     Give  me  that  phial,  and 
take  this  qulcklj  1    Drink  It, 
Lau.     Gioconda  here  ? 
Gio.   Thy  cruel  doom  foreseelng, 
I  came  hither  to  save  thee. 

Ali  f  ear  now  banish. 
This  narcotic  is  such,  that  In  a 

trance 
Like  death  it  wlll  piange  thee. 

Drink  it,  drink  it  1 
Full  ot  angoish,  yet  brief 
Are  the  moments  now  lef  t  thee. 
Lau.     Of  thee  I  am  f earfol. 
Gio.    He  who  retums  here  wlll 

kill  thee. 
Lau.    O  dark  deapair  I 
Gio.    For  thy  safety  my  mother 
in  yon  oratory 
Is  praying,  and  some  stanch 

friends  are  nlgh. 
Their  stoging  thou  hearest. 
Lau.    Alas  1  slowly  the  song  dies 

cut. 
Gio.    Drink,  then.    With  it,  thy 
lif e  was  to  cease  I 
This  was  the  sentence  : 
"Ere  of  that  song  the  last  note  has 
sounded." 
Lau.    Give  me. 

[drinJu  the  narcotic. 
I  bave  draiàed  it. 

[rushes  behind  the  curtains  of  the 
funereal  chamber. 
Gio.     Give  me  the  flask. 

[pours    the  poison   into  the  fiask 
which  had  contained  the  narcotic, 
and  leaves  the  empty  fiask  on  the 
table. 
Great  heaven  1 

[exit  precipitettely. 


Bohìima  la   tb*  bm* 

Bj  aatar*  aow  ilvaa, 
la  toaderait  cadeaca, 
Oreated  la  HeR  rea  I 

Onr    gay    «aaga    ara 

•adlag, 
Tba  aofk  eehoaa  dia, 
Aad    bllthe,   earelaai 

langbtor 
la  ohang'd  to  a  aigh. 
We  lietCB  to  Maga 
Voli  of  ÌBBOc«Bt  glaa, 
Ohi  oara  keaplag  tlmc 
Aa  we  float  o'ar  th« 

•aa. 
Float  on,  aeraBade  t 
Haavea    aoft    air    k 

grantlag; 
la  harmeay  float 
O'ar   tba   watars   aa- 

ebaating. 

Wa  Uataa  to  aonga 
Fall  of  iBBoeant  glee  ; 
Onr  cara  keaplag  tlaae 
Aa  wa  float  o'ar  tbe 

•ea. 
From  aoma  naknowa 

aonl 
GoBaea  Bebo'a  raply; 
Tba  laat  note,  aacaad 

lag, 
lalaatintbaakyl 


SCENE  rv. 

Entsr  Avnnm  ;  he  ohserves  the  fiask  empty  m  the  tahU. 


Axy.        Ali  now  Is  over! 
Empty  is  the  flask. 
[enisrs  the  funereal  chamber  for  a  mmntent,  tksm  r» 
enters. 

Death  has  forever  claim'd  her  I  [«r* 


LA   OICXXDNDA. 


BCSlSA  V. 

OlOOONDA  toUl. 

Olfi>   {rie0mpari$ce  dal  lat»  oppMto  a  quelU  dmdé  è  uaett» 
Alt.      iS'i  guarda  mtom9,  ttlleva    la    cortina 
della  cella,  poi,  vistasi  sola,  esclama  : 
O  madre  mia,  nell'  Lsola  fatale 
Frenai  per  te  la  sangainaria  brama 
DI  rejetta  rivaL     Or  più  tremendo 
E  11  sacrifizio  mio  .  .  . 
Io  la  salvo  per  lui,  per  Ini  che  1'  ama  I 

[*sce  preeipito$amenU. 


8CBNA  VI. 

8otUuMÌssiìiia  sala  ottigMa  alla  ctUa  Jururaria,  splendL 
dametUe  parata  a  festa.     Ampi»  psrttne  nel  fsnd»  a 
sinistra,  un  consimile  a  destra,  ma  questo  tutto  chiuso 
da  una  drapperia.     Una  torta  porta  ndla  parete  a 
sinistra. 
Entrano  Cavalieri,  Dame,  Maschere.    AxnsB  moverà  loro 
incontro  ricevendo  e  complimentando  chi  entra.      Il 
Paggio  gli  sta  accanto.    Gioconda. 
4xY.   Benvenuti  messeri  I    Andrea  Sag^nedo  1 
Erizzo,  Lordan  I  Venier  1  Chi  redo  ? 
Isèpo  Barbarlgo,  a  noi  tornato 
Dalla  pallida  China  !  e  il  ben  amato 
Cngino  mio  Partecipazio  !     O  quanti 
Bei  caralieri  I  .  .  .  Belle  dame  I    Aranti, 
Avanti  1  e  voi,  vi«pi  cantori  e  maschere, 
Presto  sciogliete  le  carole  e  1  canti. 


Coro. 


àLV. 


S' inneggi  alla  Co  (T  Oro 

Che  intreccia  in  rami  d'  Ar 

Della  virtù  1'  alloro 

Col  mirto  dell'  amor. 

Grazie  vi  rendo  per  le  vostre  laudi, 

Cortesi  amici.    A  più  leggiadri  gaudi 

Ora  v'  invito.    Ecco  una  mcscherata 

Di  vaghe  danzatrici.  —  Ognuna  è  ornata 

Di  bellezza  e  fulgore 

E  tutte  in  cerchio  rappresentan  1'  ore. 

Incomincia  Ja  danza. 


Danza  dslijb  Ore. 


L»  (}n  dal  Mattino  — del   Giorno- 

Notte. 


della  Sora— della 


SCENE  V. 
RKKter  Gieo«KBAyr*m  her  ìudi$uf-plmeo. 

Qto.    O  dearest  mother,  on  yonder  fktal  island, 

For  thy  dear  sake,   I  check'd  the  bumlnf 

frenzy 
Of  a  passion  dlsdain'd.    Now,  more  tremen- 

dous 
The  sacriflce  l 'm  maklng  ! 
I  save  her  ;  bnt  for  his  sake,  who  loves  her. 

[exit  p-ecipitmtely. 


SCENE  VI. 

A  magn\fìcent  haU,  adjoining  the  funereal  chamier,  and 
splendidly  adomed  for  a  festivity.  At  back,  vide 
entrance  door.  A  similar  door,  compUteltf  dosed  6y 
curtains.     A  third  door,  opening  from  the  side, 

Enter  Cavalters,  Ladies  and  Masguers.  AxnsB  ad- 
vances  to  meet  them,  and  exchanges  compliments  with  aQ 
whoarrive.  A  Page  stand»  hehind  him.  GiocoWA 
entert  unobserved. 

Axv.  {receiving  the  Guests), 

Worthy  friends,  you  are  welcome  I    Andrea 

Sagredo ! 
Erizzo,  Loredan,  Venier!    Whomsee  I? 
Isèpo  Barbarigo,  to  ns  retuming 
From  pale,  far-distant  China  ? 
And    here    my    much    lov'd    couain    cornee, 

Partecipazio  I 
Of  splendid  knights  what  a  concourse  1 
Pass  onward,  charming  ladies,  pa«8  onward, 
Te  signora,  toc,  are  welcome,  and  ye,  cav»> 

liers, 
And  ye,  merry  young  singers,  and  masquerj 

too. 
Brìghten  the  revelry  with  songs  and  dances  I 
Chorus.    We  sing  in  praise  of  the  House  of  Gk>ld, 
Where  twine,  in  golden  chaplets, 
With  virtae's  laurei  leaves, 
The  myrtles  of  trae  love. 
Alv.    Thahks  let  me  offer  ye  for  these  kind  pralaes, 
These    accents     courteous.      And    now,    to 

gayer  spectacles 
Let  me  invite  ye.      Hither  come  the  mas- 

queraders, 
A  troop  of  lovely  dancers.      Each    one  le 

glowing 
With  beauty  and  ardor.     In  graceful  move- 

ments 
The  Honrs  representing  ; 
And  their  dance  now  commences. 


Danck  ov  thk  Houbs. 
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LA    GIOCONDA. 


SCENA  VII. 

4  precedenti,  Baenaba,  La  Cibca,  Emo. 

{tntacinando  La  Cieca  che  invano  cerea  $vin- 
colarsi  dalle  sue  stratte).    Vieni I 
OfeKA.  Lasciami  !    AMmè  1 

G$r0  e  Alv.  La  Ciec*  I 

G».  (accorrendo).  O  madre  I 

Ax.T.  (alla  Cieca).     Qui  che  fai  tu? 
Bajl  Neile  vietate  8taaz« 

10  la  sorpresi  al  maleficio  intenta  1 

GmojL.    Pregayo  per  chi  mnor  ! 
Coro.      Per  chi  muor?  che  di'  tu  ? 
[m  tlon»  i  Unti  rintocchi  della  campana  degli  Ofnùr 
Mmnti. 

Qual  snon  funibre  ! 
Kkzo  (a  Ba».).    Un'  agonìa I  per  chi? 

Bak.  (jBottG9oc«  ad  Eifzo).  Per  Laura! 

Sazo.  Orrori 

Che  più  mi  resta  se  quell'  angiol  mnor? 
Ax.r.  (avansandtsi  tra  la  falla  atterrita  e  ewfuati). 
E  che  ?  la  gioia  sparre  ! 
Se  gaio  ò  BadoÀro. 
Chi  ha  fra  gli  ospiti  suoi  dritto  al  dolor? 

Bitzo.    Io  r  ho  più  eh'  altri. 

Axv. 

Eh*  «  {gettando  la  maschera). 

11  tuo  proscritto  io  sono,  Enzo  Orimaldo, 
Prence  di  Santafior  !    Patria  ed  amore 
Tu  m'  hai  rubato  un  di  .  .  . 

C^r  compi  il  tuo  delitto  1 
Tntti.  Audacia  ! 

Chbca  «  Oso.  Onrorl 


Tu?  ma  tu  chi  sei? 


Alv. 


Ofo. 


Sul  capo  tuo  rispondi, 
Barnaba,  del  codardo  insultator  ! 

D'  un  vampiro  fatai  —  1'  ala  ftedda  passò 
E  in  teda  fUneral  —  ogni  face  mutò. 
Un  sinistro  bagUor  —  le  fixjnti  illuiainò, 
Più  la  gioia  regnar  —  sella  festa  non  può  I 


(/r«  ti). 
(O  mia  stella  d'  amor,  — o  mio  Nume  fedel. 
Se  rapita  a  me  sei,  —  ti  raggiungo  nel  elei  I) 


Qk>.  (Jra  si).    (Oh  tortura  crudeli  —  inaudito  mar- 
tiri 
Quanto  ei  1'  ama!  è  per  lei  — qui  venuto  a 
morir!) 
Osca    (a    Bar.).     O  fatai   delator,  —  se   trafitto 
alcun  fu, 
Riconosco  la  man,  —  1'  assassino  sei  tu  ! 

Bar.  (alla  CmcA). 

Giuro  al  cielo,  se  ler~ quella  rea  ti  salvò, 
La  vendetta   oggimai  —  più    sfuggirmi    non 
puoi 

(fra  8è).  (Già  ti  vedo  immota  e  smorta 
Tutta  avvolta  in  bianco  vel, 
Tu  se  morta,  tu  sei  morta, 
Aiagiol  mìo  dolce  e  fedeli 
Su  di  me  piombi  la  scure, 
8'  apra  il  baratro  fatai, 
K  mi  guldlu  le  torture 
lU'  imene  celeitlal.) 


SCENE  vn 

EnterBÀXSAXA,  Birao,  and  La  CoKa. 
Bak.  (dragging  in  Cdbca).    Come  om* 

COECA.    Letmegol    A^meT  /^ 

Chorus.    La  Cieca  1 

dio.  {running).    Mymotherl 

Al V.  («0  Cibca).     What  dost  thonheref 

Bak.    In  the  f  orbidden  chambers 

I  just  uow  caught  ber,  intent  npoa 
malice. 
CnecA.    For  ber,  just  dead,  I  prayed. 

[the  naasing  beli  for  the  dying  and  dead  ia  h*ard  sLmèg 
telling. 
Chorus.    Her,  just  dead  I    What  say'st  thocf 

Ah  1    ITiat  eound  ftmereal  I 
Enzo  (inan  undertone  (oBar.). 

The  knell  of  death  !    For  whomf 
Bar.  (aside  to  Enzo).  For  Laura. 

Enzo.  For  Laura?    OHeaveal 

What  now  remains  for  me,  if  she  be  dead? 
Alt.   {with  sudden  animation). 

What  now  ?    Joy  is  immortai  ! 
If  gay  i8  Badoèro, 

Who,  amongst  ali  bis  guests,  has  the  rlght  ta 
be  gloomy  ? 
Bxzo  (advancing).    I,  of  ali  othersl 
Alv.  Thou  1    But  who  art  thou  ? 
Ehzo  (uTimasking). 

By  thee  proscribed  ;  Enzo  Grimaldo, 
Frince  of    Santafior.    My  country,  my  b»- 

loved, 
Were  stolen  from  me  by  thee. 
Of  crime  thou  may'st  now  fili  up  the  meano». 
Alt.  Audacious  I 
Chorus.  Audacious  !    He  dies  I 
Alt.  Barnaba,  thy  head  for  hl,m  shall  answer, 

Should  the  vile  insulter  escape. 
(yhortis.    As  if  over  our  brows  a  vamplre's  wlnf 
had  passed, 
A  shudder  takes  the  place  of  the  smiles  thaS 

each  wore  ; 
With  a  sinister   gleam   our    foreheada    art 

illum'd. 
And  gay,  light-hearted  joy  at  the  feast  reigiu 
no  more. 
Enzo  (aside). 

O  bright  star  of  my  soul,  ever  Constant  aad 

sweet, 
Though  from  me  thou  art  tom,  we  in  Heavea 
shall  meet  I 
Oio.  (aside). 

Cruel  tortures  are  mine,  evU  fated  am  I  ! 
True  love's  martyr  is  he  ;  he  for  her  carne  to 
diel 
Cibca  (to  Bar.). 

0  vile,  hated  spy  1 1  too  well  know  thee,  nowl 
If  a  death  wound  was  given,  the  assassin  — 

't  was  thou  I 
Bak.  (to  Cikca)  . 

Ah,  bear  me  swear  I  If  last  night  thou  w«rt 
sav'd, 

1  '11  to-day  be  reveng'd,  too  long  l 've 
brav'd  I 

Enzo  (aside).    I  behold  thee  motionless,  pallld, 
Shrouded  in  thy  snowy  veli  ! 
Thou  art  dead,  lovel  thou  art  dead,  iovel 
Ah!  my  darling,  hopeless  I  waU 
The  sbarp  aie  for  me  is  waitìcg, 
Opens  Wide  a  dark  abyss  ; 
Bnt  to  thee  shall  torture  guide  me, 
8oon  we  '11  ahare  celestiai  blias  1 
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Qio.  (Scorre  il  pianto  a  stilla  a  stilla 

Rei  silenzio  del  dolor. 
Piangi,  o  turgida  pupilla. 
Mentre  sanguina  il  mio  cor.) 
Bab.  (aOio.). 

Cedi  alfin,  della  mia  mano 
Vedi  qui  1'  opra  fatai. 
Mi  paventa  !  un  genio  arcano 
Mi  trascina  verso  il  mal. 
QlO.  (MoUovoce,  a  Bas.)- 

Se  lo  salvi  e  adduci  al  lido. 
Laggiù  presso  ali  Redentor, 
n  mio  corpo  t'  abbandono, 
O  terribile  cantor. 
BaB.  (come  aopra,  a  Gio.). 

Disperato  è  questo  dono, 
Pur  lo  accetta  U  tuo  cantor. 
Al  destin  spietato  irrido, 
Pur  d'  averti  sul  mio  cor. 
Cuoa  {a  Oio.). 

Le  tue  lagrime,  o  Gioconda, 
Che  non  versi  sul  mio  cor  ? 
Un  amor  non  ti  circonda 
Che  sia  pari  a  questo  amor  I 
Aw.'w.  {cupamente  guardando  Snzo). 
Nel  fulgor  di  questa  festa 
Mal  venisti,  o  cavalier, 
Far  che  sia  per  te  funesta 
L'  allegria  dei  Badoèr  ! 
Ma  già  appresto  a'  tuoi  sgomenti 
Nuova  scena  di  terror  I 
Tu  saprai,  se  tnvan  si  attenti 
Del  mio  nome  sd  puro  onor  I 
Ooro.    Tristi  eventi  1    Audacie  orrende  I 
Spaventevole  festin  ! 
Come  rapida  discende 
La  valanga  del  destin  I 
Alt.  {avanzandoti  in.  mezzo  della  scena,  c0H  atta  di  *«• 
prema  dignità). 
Or  tutti  a  me  !     La  donna  che  ttx  mia 
L'  estremo  oltraggio  al  nome  mio  recò  I 
{Vm  vergo  la  cella  funeraria  ed  alza  le  cortine.     Lau.  ap- 
parisce vestita  di  bianco  stesa  sul  suo  leti»  di  morte. 
La  cella  è  rischiarata  da  molti  doppieri. 
Miratela  I    Son  io  che  spenta  1'  ho  1 
KircO  (si  slancia   blandendo  il  pugnale   ma  è  trattemUo 

dalle  guardie  ).     Camence  ! 
QlO.,  Cebca.  Sventura  1 

Coro.  Orrori  orrori 

[Gio.  corre  vorso  Enzo  che  viene  trcucinato  dalle  fuar- 
die.  Bàk.  afferra  per  la  mano  Cibca  e,  fisvandtn 
della  conftisxone  la  spinge  entro  una  porta  segreteu 
Alv.  resta  imm  ìbile  presso  la  cella  funeraria,  addi- 
tondo  il  cadavere  di  l,xv.  Gli  invitati  si  €UteggisMO 
ad  espressioni  di  raccapriccio,  di  sdegno  e  di  pitta. 
QiMu/rs.     Cala  la  tela. 


wam  Dau.'  atto 


Oio.    Sadly  IaìI  the  tear-dropi^ 

In  the  silence  of  despair  ; 

Break,  oh  heart  I  sad  eyes,  raln  torrmts 

Fate,  thy  sharpest  doom  prepare  I 
Bab.  (aside  to  Gio.). 

Yleld  thee,  ylcld  thee  t  ali  around  thee 

See  what  pow'r  I  have  for  ili  1 

Well  may'st  thou  fear  me  ;  po^'T%  tnfeiMd 

To  ili  deeds  attract  me  stili  ! 
Gio.  (aside  to  Bar.). 

Do  thou  Bave  him,  bring  him  safe  ont  tban^ 

Close  by  the  Redentor,  and  then 

Myself  I  will  surrender 

To  thee,  fearfùllest  e.  men. 
Bab.  (to  Gio.). 

Though  despair  may  prompt  thy  oflbr, 

I  accept  it  for  my  part, 

And  the  bitterest  fate  will  welcome, 

Once  to  presj  thee  to  this  heart. 
CnecA.  Thou  art  weeping,  O  Gioconda, 

Let  me  fold  thee  to  my  breast. 

Never  love,  like  love  mateinial, 

Can  encounter  ev'ry  test. 
Alt.  'Mid  the  splendor  this  féte  surroimdiag, 

Thou  art  unwelcome,  cavalier  ; 

But,  erelong,  new  soenes  of  horror 

Shall  f rom  thee  attention  claim. 

Thou  shalt  soon  see  if  I  am  watahfhl 

Of  the  honor  of  my  name. 


Choru».    Moumful  feasting,  fearfnl  borronl 
Moamflil  feast,  soon  desolate  1 
Ah  I  how  rapidly  descending, 
Falls  the  aralanche  of  fate  ! 
Arv.  (jtroudly  glancing  around). 

Now,  ali  draw  nigh!    A  woman,  onoe 

wife, 
The  foulest  outrage  brought  upon  my 
[Operu  the  curtain  of  the  funereal  chamber,  and 
poin's  to  Lau.   ztendtd  on  htr  bier. 

Behold  her  now  1    'T  was  I  who  took  ber  H%t 
Ekso   {brandishing  a  poniard,   ruskes  on  Alt.,  itt  it 
seized  by  the  Guards). 
Base  murderer  I 
Okonu,    Horror!  despair!  woel 
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ATTO  rv. 

II.  Canal  Orfano. 

V  atrio  di  un  palazzo  diroccato  néW  isola  deUa 
GiXTDSGCA.  —  NeW  angolo  di  destTn  un  parar 
vento  disteso^  dietro  il  quale  sta  un  letto.  — 
Uh  gran  portone  di  riva  nel  fondo  da  cui  si 
vedrà  la  laguna  e  la  piazzetta  di  San  Marco 
(Uuminata  a  festa.  —  Una  immagina  della 
Madonna  ed  %ina  croce  appesa  al  muro.  — 
Uh  tavolOf  un  canapè,  sul  taaolo  una  lucerna 
ed  una  kmtema  accese ,  un*  ampolla  di  veleno ^ 
un  pugnale.  —  iSul  canapè  varii  adornamenti 
sotniei  di  Gioconda.  A  destra  della  scena 
una  lunga  e  buia  calle. 

SCENA  I. 

GIOCONDA  sola,  cupamente  assorta  ne^  suoipenr 
sieri, 

{Intanto  dal  fondo  della  calle  si  avanzano  due 
uomini  che  portano  in  braccio  Lauba  avvolta 
in  un  mantello  nero.  Battono  air  uscio. 
Gioconda  si  scuote  e  va  ad  aprire»  Entrano.) 

Gio.     Nessun  V  ha  visto  ? 

FYimo  Cantore.  Nessuno. 

Gio.  Sol  letto 

La  deponete. 
[Gio.  va  al  paravento.    Lau.       deposta 
sul  letto. 

Cantore.         "  Ad  un'  occnlta  riva 

"  Sbarcati  siam  per  evitar  gì*  incontri. 

Gio.     '*  Sta  ben.     E  quando  ftai  sepolta? 

Chniore.  "  A  vespro. 

Gio.     "  £  quanto  tempo  giacque  ? 

Oantort.  **  In  circa  un'  ora. 

Gio.     "  Era  vasto  1'  avel? 

Cantore,  "  Vasto. 

Gio.  I  compagni 

Verranno  questa  notte  ? 

Cantore.  SL 

Gio.  Ecoo  Y  oro 

Che  vi  promisi. 

Oantore,        Noi  vogliam  ...  gli  amid 
Prestan  opra  da  amici. 

Gto.  {mutando    accento   e    supplicando).     O 
pietosi, 
Per  quell'  amor  che  v'  ha  creati,  un'  altra 
Grazia  vi  chiedo.     Nella  scorso  notte 
Mi  scompariva  la  mia  cieca  madre, 
Già  disperata  la  cercai  ma  invano. 
Deh  I  scorrete  le  vie,  le  piazze  e  1'  orme 
Della  mia  vecchierella  Iddio  v*  insegni. 
Doman,  se  la  trovate,  a  Canareggio 
V  aspetterò,  Quest'  antro  di  Giudecca 
Fra  brov'ora  abbandono. 


ACT  IV. 

Th»  Orfano  Canal. 

ScKNK.  —  The  veatibule  ofa  palace  in  ruins^  om 
the  island  of  Oiudeca.  In  the  right-hand 
corner  en  opened  screen,  behind  which  is  a 
bed.  Large  porch  ai  back^  through  tohùA 
are  seen  the  Lagoon^  and  the  square  of  8t, 
Mark,  brilliantly  iUuminaied.  A  picture  of 
the  Virgin,  and  a  crucifix,  hang  against  the 
vxdl.  Table  and  couch;  on  the  table  a  lamp 
and  a  lighted  lantem,  aflask  of  poison^  and 
a  dagger;  on  the  couch  varìous  scenic  orna- 
ments  belonging  to  Gioconda.  On  the  righi 
ofthe  scene^  a  long,  dimly  lighted  Street. 

SCENE  I. 
Giocondo,  sola,  gloomily  buried  in  thought. 
From  the  end  of  the  Street  two  men  advanoé^ 
carrying  in  their  arms  Laura,  who  is  «»*- 
veloped  in  a  block  doak.  The  two  Cantori 
{Street  singers)  knock  at  the  door^  which  is 
opened  by  Gioconda. 

Gio.     No  one  has  seen  jou  ? 
Ist  Oant.  No  one. 

Gio.  Upon  jonder  bed 

Now  pkce  ber. 

[the  Cantori  carry  Lau.  behind  t?ie  sereen. 
Our  oompanions  ? 
Will  thej  to-night  be  ready  ? 
Cani.  Yes. 

Gio.  Here  's  the  gold 

That  to  you  I  promiscd. 
Cani,    Take  it  back  ;  trae  f  riends 

Willingly  help  one  another. 

Gio.     O  bave  pity  !     By  the  love  of  those  who 

bore  ye, 
For  further  aid  I  implore  ye.     During 

yestemight 
From  my  blind  mother  I  was  separated  ; 
Sinoe  then  despairingly  bave  sought  her 

but  vainly. 
Ah,   then,   search  ev'ry  highway  and 

piazzai 
To  the  traces  of  my  blind  angel  mothei 
Kind  heaven  will  guide  ye. 
To-morrow,  if  ye  find  ber,  at  Cana- 

re^o 
I  shall  be  found.     This  den,  tb'j  tcnl 

Giudeca, 
I  ea:«long  shall  abandoA. 
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OcmSori.  A  noi  t'  affid*. 

[Gio.  strina  ad  essi  la  mano;    escono    da 
dow  sono  entrati. 


SCENA  n. 

ChocoKDA  sola  presso  U  tainìlo  guarda  il  pug- 
^2*^      tuUet  la  tocca,  poi  prtnde  V  ampoUa  del  veleno. 

Cko.  Suicidio  I ...  in  questi 

Fieri  momenti 

Tu  sol  mi  resti, 

Tu  sol  mi  tenti. 

Ultima  voce 

Del  mio  destìn, 

Ultima  croce 

Del  mio  cammin. 

E  un  dì  leggiadre 

Volavan  1'  ore  ; 

Smarrii  la  madre, 

Perdei  1'  amore, 

Vinsi  r  infausta 

Gelosa  febre  1 

Or  piombo  esausta 

FMk  le  tenebre  !  .  .  . 

Tocco  alla  mèta  .  .  . 

Domando  al  ciel 

Di  dormir  queta 

Dentro  1'  avel. 
^  [guardando  ancora  V  ampoUa. 

^^   Ecco,  il  velen  di  Laura,  a  un'  altra  Titti»  a 
Era  serbato  I  io  lo  berrò  !  —  Qiuuid'  esso 
Qaesta  notte  qui  giunga,  io  non  vedrò 
n  loro  immenso  amplesso  ; 
Ma  chi  provvede  alla  lor  fuga  ?  ah  1  no  I 

[getta  il  veleno  sui  tavolo. 
No,  tentator,  lungi  da  me  !  conforta, 
Anima  mia,  le  tue  divine  posse  I 
Laura  è  là  ...  là  sul  letto  .  .  .  viva  .  .  . 

morta  .  .  . 
Noi  so  ...  se  spenta  fosse  !  I  1 
Io  salvarla  volea,  mio  Dio  lo  sai  1 
Pur,  s'  ella  è  spenta  !  ?  ...  un  indùitiiito 

raggio 
Bit  balena    nel    cor  .  .  .  vediam  .  .  .  co- 
raggio. 
jpTtnde  la  lanterna.,  fa  per  avviarsi  al  letto  e 
poi  si  pente. 

No  .  .  .  no  .  .  .  giammai,  giammai  1 
Noi  non  mi  sfugga  questo  dubbio  arcano  1 


Oant.  On  os  rely. 

[Gio.  dasps  the  hands  of  iks  Cantori^ 
depart  through  the  porch  by  which  they  had 
entered. 


.<CENE   II. 

GiOGOKBA  sola.  She  approachssthe  table^  ané 
looksjixedly  at  the  dac/ger,  which  she  ea»m- 
«w«3,  and  then  taJcea  up  thejlask  ofpoison. 

Gio.  Yes,  suicide  !  the  sole 

Resource  now  left  me  I 
Stem  fate  forever 
Of  hope  has  bereft  me. 
I  the  last  accents 
Of  destiny  hear, 
Bear  tny  last  cross  ; 
Know  the  end  draweth  near. 
Bright  is  the  day, 
The  hours  gayly  flying  1 
Loat  is  my  mother  ; 
Love  lies  a-dyiug. 
Conquer'd  by  jeìdousy's 
Terrible  fever, 
I  sink  exhausted  ; 
Sink  down  forever  ! 
Nigh  draws  the  end  now  I 
If  Heav'n  prove  kind, 
Erelong  in  the  grave 
Bepose  I  may  fiud. 

[again  contemplating  thejlask  ofpoison. 
The  poison,  meantfor  Laura,  to  anotha» 

victim 
Soon  will  be  fatai.     Let  me  drink  it  I 

When  he 
Shall  to-night  hither  come,  I  shall  not  see 
How  fervent  their  embraces. 
But  ìfho  for  their  escape  will  answer? 

Ah,  no! 

[thrmving  the  poi  san  on  the  table. 
Tempter,    away  !    out  of    my    eight  I 

Take  comfort, 

0  my  soul,  in  thy  divine  endurance  ! 

[with  feiocious  Joy. 
Laura  is  there  !  )-onder  lying  :  dead? 

—  or  living  ? 
None  knows.     She  's  in  my  power  — 

1  to  save  her  endearor'd,  great  HeaVa, 
thon  knowest  1 

Stili,   were   she  dead?    An  indistinct 

suggestion, 
Like  a  lightning-ilash   cornea.      Let'a 
see  !     Now,  courage  1 
[takes   up  the  lantern,  and   is   about  to  ap- 
proach  the  bed,  but  stopn. 

Ah,  no  1  no,  never  !     No,  ne  ver  J 
And  yet  —  and  yet  tibie  gloomy  deabl 
stili  haunts  me. 
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Ha  ■*  eli»  iiv«?  ebbea.  .  .  Laura  À  lumia 

mano.     .  [biecainente. 

Slam  soli  —  5E  notte  —  Né  persona  alcuna 

Saper  potrìa  . .  .  profonda  è  la  lagnn* .  .  . 

Uhm  voce  lontana  stUf  acqua. 

Ehi  I  dalla  gondola, 

Che  nuove  porti? 
JJtra  voce  più  lontana.     Nel  Canal  Orfano  CI. 

Bon  de'  morti. 
Gio.     Orrore  '  orrore  !  !  orrore  1 1  ! 

Sinistre  voce  I  illuminata  a  festa 

Splende  Venezia  nel  lontano  ...  in  core 

Già  si  ridesta 

La  mia  tempesta 

Immane  !  furibonda  ! 

O  amore  1  amore  1 1 

Enzo  !  pietà  I  .  .  . 
[ai  culmine  delia  disperazione  gì  getta  accanto 

a  tavolo. 


SCENA  m. 

Tn^Anto  »i  vedrà  Enzo  venir  daSa  caSe,  trova 
la  porta  aocchiusa,  entra. 


Emzo. 

Gio.    Enzo  I 


Gioconda  ! 

sei  tu  ! 


Earzo  (cupamente).     Dal  carcere         -^jd/ 
M'  hai  tratto  ;  e  i  miei  legaaù    '-^ 
Sciogliesti,  e  armato  e  libero 
Qui  son.     Da  me  che  brami? 


Gio.  {con  accento  dP  esaZtaaione  straziante) . 

Da  te  che  bramo  ?  ahi  !  mìsera  I 

Ridarti  il  sol,  la  vita  I 

La  libertà  infinita  I 

La  gioia  e  V  avvenir  ! 

L'  estatico  sorriso, 

L'  estatico  sospir  1 

L'  amor  ...  il  paradiso  I 

(Gran  Dio  I  fammi  morir  1) 
Evzo    Donna  !  col  tuo  delirio 

Tu  irridi  a  an  moribondo. 

Per  me  non  ha  pia  balsami 

L'  amor,  né  raggi  il  mondo. 

Addio.  .  . 
Gio.  Chefki? 

Evzo.  Non  chiedere. 

Gio.  {ajferrandolo) .    Beata.  .  .  M'  ascolta. 
Ewzo  (svincolandosi).  Cessa 

Gic      Tu  vuoi  morir  per  essa  1 
Bmzo.     Si,  sul  ano  santo  avel 

Baci*re  anco  una  volta 

La  povera  sepolta 


But  —  were  she  livÌAg?     Well,  then, 

we  are  alone  — 
Without  witness  ;  't  «   night,  and  ne 

human  being 
Could  know  when  'twas  over.     And 
deep  is  yon  Lagoot. 
A  voice  (in  the  di^tance). 

Ho  I  gondolier  1   hast  thou  any  fresh 
tidings  ? 
Other  voice  in  the  dìstance. 

In  the  Orfano  Canal  there  are  corpses. 
Gio.     Ah  me  !  ah  me  !  oh  horror  ! 

0  siniater  voices  1  Illuminated  brightly, 
Resplendent  Venice  shines,  out  yonder  1 

My  heart 
Is  thus  illumined 
By  flames  of  vengeance, 
Relentless,  unforgiving. 
O  Love  1  O  Love  I 

Enzo,  have  pity  1     Have  pity,  love,  om 
me! 
\_in  despair  throws  herself  doton^  toeeping  anà 
exharisted,  near  the  ta^le. 


SCENE  m. 

Enier  Enzo. 

Enzo.  Gioconda  I 

Gio.     Enzo  1  —  't  is  thou  1 

£kzo.  From  prison 

Thou  hast  freed  me  :  by  thee  my  chaina 

Have  been  unfastened,  and  srmed  suid 
free 

Behold  me  here.      Of  me  what  wooldst 
thou? 
Gio.  (in  accents  of  passioncUe  exaltation) . 

Of  thee  what  would  I  ?     Alas  ! 

With  smiles  thy  life  is  surrounded, 

Thy  liberty  unbounded, 

Bright  joys  in  thy  pathway  lie. 

The  smiles  that  speak  love's  yeaming, 

The  sighs  of  rapture  buming, 

This  earth  to  Eden  tuming  ! 
(Ande.)     Great  Heaven,  now  let  me  die  ! 
Enzo.  Woman,  thy  ùenzied  passion  cahn  ; 

My  days  will  soon  be  over  : 

New  life,  new  love,  no  balm  can  bring 

A  broken-hearted  lover. 

Adieu  now  ! 
Gio.  What  dost  thou  ? 

£kzo.  Seek  not  to  know. 

Gio.     Stay  here,  and  listen? 
Enzo.  Cease  ' 

Gio.     Thou  wilt  then  die  for  Laura? 
Enzo.  Yes,  unto  Laura's  tomb  I  go, 

Once  more  to  kiss,  whDe  dying, 

My  lost  love,  lifeless  Ijring. 
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Gko.  (con  possente  ironia).     Ebben,   corri  al 
tuo  voto, 

Eroe  mesto  e  f edel  ! 

L'  avel  di  Laura  è  ruoto  ; 

Io  r  ho  rapita  ! 
Ebzo.  O  ciel  !  [^con  un  grido. 

No,  menti,  menti.  .  . 
Gio.  (accennando  alla  croce  appesa  oÀ  muro) . 

Giuro, 

Giuro  su  quella  croce. 
Enzo.  No  :  la  bestemmia  atroce 

Tergi  dal  labbro  imparo  ! 

Di'  che  hai  mentito  I 
Gio.   {con  fierezza,  poi  supplichevole).   Il  rero 

Dissi  !  il  furor  .  .  .  deh  !  frens  1 
Ekzo.  O  furibonda  Jena 

Che  frughi  il  cimitero  1 

U  maledetta  Eumènide, 

ijrelosa  della  morte, 

Dimmi  ove  celi  1'  angelo 

Mio  dalle  guance  smorte. 

Parla  1  o  in  quesf  ora  lùgubre 

Convien  che  qui  tu  muoia.  .  . 

Vedi  !  già  brilla  il  fulmine 

Del  mio  pugnai.  .  . 

\sguainando  H  suo  pugnale  e  afferrando 

Gio. 

Gio.  (Oh  gioia  I 

M*  uccide  !) 
Enzo      II  tuo  mister  saprò. 

Parla.  .  . 


Gio, 

Enzo. 

Gio. 

Elifzo.  Ebben. 


No. 


Parla. 

No. 
.  infame. 


mnorìl 

[jjer  ferirla. 


SCENA  IV. 
Laukà,  Giocohda,  Ekzo. 


Lau.  {dalC  alcova) . 

Ekzo. 

Gio.  {atterrita). 


Enzo! 


Chi  è  là  I 

MioDìol 


^ 


hàxj.  {comparendo) .    Enzo  I  amor  mio  1 
^  Ah  !  il  cor  mi  si  ravviva  .  .  . 

Respiro  all'  aura  .  .  . 

[Enzo,  immobile^  tratogncUo. 
Enzo,  viem  ...  sei  tu,  vieni  .  . .  aon 
viva! 
Enzo  (slanciandosi,  abbracciando  Lac). 

Laura  !  ciel  I  non  deliro  I    Ah  !  Laora  I 
Laura! 
Gio.  {air^iluppandosi  la  testa  nel  sito  monto). 
(Nasoondili,  o  tenèbra  1) 


Gio.  {mockingly). 

T  is  well  ;  fulfil  tby  porpoM, 

0  faithful  hero,  but  know, 

The  tomb  of  Laura  is  vacant. 
Enzo.  Heaven  ! 

Gio.  I  bave  remov'd  ber. 

Enzo.  No  1  Falsehood  !  falsehood  ! 
Gio.   (poìnting  to  the  cracifix  on  the  tMifi).    1 
swear  it  ! 

Swear  it  by  yon  Redeemer. 
Enzo.  No  !   thou  art  a  blasphemer  ; 

Yon  crucifix  profaning. 

No  !    thou  art  perjur'd  ! 
Gio.  No  ! 

No  !  the  truth  I  bave  swom. 
Enzo.  O  furious  hyena, 

The  sepulchre  despoiling  ! 

O  worse  than  the  Eumenides  I 

For  thou  of  the  dead  art  jealous. 

Say,  where   hast  thou  my  angel  ook 
cealed  ? 

Where   doth  she  lie  with  cheeks  oold 
and  faded  ? 

Ànswer  !  or  in  this  fatai  hour 

Thy  Ufe  shall  pay  the  forfeit  1 

See  with  gleam-like  lightning  flash 

Shines  my  keen  ponìard  ! 

[drawing  his  dagger  and  grasping  Gio. 
Gio.  {aaide).  (Ojoy, 

He  willkillme!) 
Enzo.  Thy  mystery  unfold  1 
Gio.  No  ! 

Enzo.  Ansfrer! 
Gio.  Noi 

Enzo.  Answer  I 

Gio.  No  I 

Enzo.     Then  thon  thy  lif e  shall  forfeit. 

\about  to  $tab  hm . 


SCENE  nr. 

Lauiu,  Gioconda,  Enzo. 

Lau.  {Jrom  the  alcove).    Enzo  ! 

Enzo.  Who  's  there  ? 

Gio.  (Great  Heavea  V 

Enter  Lauka. 

Lau.    Enzo  !  my  beloved  I 

My  strength  is  fast  reviving  — 
I  breathe  the  pure  balmy  ak  — 

Enzo.  I  *m  not  dreaming? 
Lau.     Enzo  1     Come,  love  1  l 'm  living  1 
Enzo.  l 'm  not  dreaming  !  —  Heaven  !  —  li? 
ing! 

[_he  rushes  forward  and  embraces  Las 
Gio.  {covering  Ver  face  vnth  her  mantle) . 
(Let  darimeM  hide  them  from  ae.) 
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Là»,  (ffwxrdando  verso  Gio.  ) .    Ahimè  !  q;aell* 
oinbr& 
È  Alvise  .  .  .  faggi  .  .  . 
Brbo.  No,  il  terror  dii^ombra. 

tiLV.  (avvicinandosi  riconosce  Gio.  che  »i  aarà 
scoperta) . 
Sei  ta?  costei  salvò  la  vita  a  me. 

Bneo.    Fanciulla  santa  ! 

Ch'  io  mi  ti  prostri  ai  pie  l 
[UkU.  ed  £nzo  cadono  in  ginocchio  datMittf» 
a  Gio.  —  Quadro. 
FM  lontane.     Ten  va,  serenata, 

Per  r  aora  serena, 

Ten  va  cantilena, 

Per  r  onda  incantata. 

Udite  le  blande 

Canzoni  vagar, 

n  remo  ci  ecande 

Gii  accordi  sui  mar. 

n  canto  è  la  vita, 

Di  sogni  si  pasce, 

Ai  sogni  e*  invita, 

Nei  sogni  rinasce, 

D'  un'  anima  ignota 

È  r  eco  fedel, 

L'  estrema  sua  nota 

Si  perde  nel  ciel. 

Qm.  (con  calma  dolcissima) . 

Qnesta  canzone  ti  rammenti  o  Laora? 
È  la  canzone  della  tua  fortuna. 
Essa  viene,  vèr  noi.    Attenti  udite, 
Fratelli  miei,  quei  rematori  in  salvo 
y  addurran  questa  notte.     Per  la  Alga 
Tutto  provvidi  cautamente.    "Alzate 
"  Le  vostre  fronti,  eh'  io  veda  U  sorriso 
"  Ch'  io  vi  creai.     No,  d'  attristar  Gk>- 

"  conda 
"  Pia  non  temete.  .  .  amatevi  .  . 
"  Ho  il  cuore  rassegnato. 
"  Nessuno  è  qui  colpevole, 
"  So  che  r  amore  è  un  fato  I 

Khzo  e  Lau.  (cU  colmo  della  commozione). 
Ohi  benedetta! 

Qm.  (sempre  con  maggior  fretta) . 

Basta  1  il  tempo  fugge  1 
La  barca  s'  avvicina.  .  .  i  miei  compagni 
Vi  oondurran  prima  dell'  alba  al  lido 
Dei  Tre  Porti.  .  .  "  ed  appena  giunti  a 

terra 
"  Domanderete  due  corsieri  e  lesti." 
Verso  Aquileja  drizzerete  il  volo, 
E  di  là  poco  lunge  il  sol  d'  Illiria 
Vi  splenderà  liberamente  in  viso. 
"  Tu  per  lenir  il  trepido  viaggio  [a  Lau. 
'*  Gli  narrerai  la  tua  ventura.     Addio.  . 
Eeoo  la  barca. . .  il  mio  man  tei  f  asconda. 


Lau.  {looking  toward  Gio.).  Ah,  mei  yor 
shadow  in  mantle  ehroaded  l  Alvise  ! 
Flyl 

"Eszo.    Dearest,  have  no  f  ear  I 
Lau.  (approaehing  and  recognizing  Gio.,wA« 
has  uncovered  her  face). 
T  la  thou  !  T  is  she  by  whose  aid  my 
life  wae  saVd. 
Emo  (<oGio.).    Angelic  maiden, 
Ah,  let  me  kiss  thy  feet  1 


Qh&ru9  (at  a  great  dintance  off) . 
Float  on,  serenade  ! 
Heaven  soft  airs  is  granting  ; 
Float  on,  serenade, 
O'er  the  waters  enchantìng  ! 
We  listen  to  songs 
Full  of  innocent  glee  ; 
Oor  oars  keeping  time 
As  we  float  o'er  the  sea. 
A  song  is  Existence, 
On  dreams  it  bas  flourished. 
To  dream  we  're  invited, 
By  dreams  we  are  nourìshed. 
From  some  unknown  soul, 
Comes  echo's  reply  ; 
The  last  note,  ascending, 
Is  lost  in  the  sky. 

Gio.     Dost  thon  remember  yonder  song,  O 

Laura? 
It  is  the  song  wìth  which  was  linked  thy 

fortunes. 
Tisforusitissong.  Attentìvdy  listen  I 
Dearest  companions,  yon  rowers  shall  in 

safety 
Place  ye  both,  ere  moming  dawiui.    Fo» 

your  flight 
Ali  is  provided,  with  due  cantion. 
The  barque  is  fast  approaching:  my 

companions 
Will  arrive,  just  before  daybreak,  abreast 
Of  the  Three  Gates  :  swiftly 
Towards  Aquileja  then  yonr  fBght  direct 

Ing, 
Yon  fh)m  thence  (not  far  oflT)  will  see 

Dlyria 
Smiling  a  welcome  to  the  wand'ring 

lo  vere. 
Here  are  the  boatmen.    (ToLau)    My 

doak  will  serve  to  hide  thee. 
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[5»  ved$  la  barca  dei  oantwri  che  «*  arrestn 
alla  riva.  Gio.  ai  toglie  il  mantello  di  dosso 
e  a>pre  Lau.  ;  poi  scorge  al  collo  di  Lac  U 
rosario. 

Che  yedo  là  I  II  rosario  !  oh  toanoDio  I 

Codi  dicea  Im  profexia  profoad*  : 

A  te  questo  rosario 

Che  le  preghiere  aduna^ 

Io  te  lo  porgo,  accettalo^ 

Ti  porterà  fortuna.  .  . 

£  così  èÌA  I  quest'  ultimo 

Bacìo  che  il  pianto  inaonda 

V  abbiate  in  fronte,  è  il  poyero 

Bacio  del  labbro  mio. 

Talor  nei  vostri  mèmori 

pensieri  alla  Gioconda 

Date  un  ricordo.     Anaateyi.  .  . 

Lieti  rirete.  .  .  Addio  I 


Ano  «  Lau.     Sulle  tue  mani  I'  anima 

Tutta  stempriamo  in  pianto. 

No,  mai  Bu  queste  lagrime 

Non  scenderà  1'  oblio. 

Ricorderem  la  vittima 

Del  sacrificio  santo. 

Ti  benedican  gli  angeli. 

Addio.  .  .  Gioconda  —  Addio. 
[SuS'  ultimo  verso  Lau.  ed  EInzo  avrann»  ytó 
«n  piede  sulla  barca. — Q^adro. — Partono. 
—  JPausa. 


SCENA  V. 

Gioconda  solay  poi  Basnaba  neUa  eolie. 

Gio.  (afferra  V  ampolla  del  veleno) . 

Ora  posso  morir.     Tutto  è  compiato. 
Ah  no  !  mia  madre  !  aiuto  ! 
Aiuto,  o  santa  Vergine  ! 
Troppi  dolori  sovra  un  solo  cuore  ! 
Vo'    ricercar  mia  madre  !  ...  Oh  1  mio 
terrore  I 
{céUa  da  un  pensiero  improvviso. 

H  patto  or  mi  rammento  !    Ah  I  la  paura 
Di  Barnaba  m'  agghiaccia  ! 
Qui  riveder  1'  orribile  sua  faccia  1 
[corre  alV    immagine   della   Madonna  e  ti 
prostra. 

Vergine  Santa,  allontana  il  Demonio  !  I 
6juu  {vi€7ie  dalla  calle,  si  ferma  alla  porta 
socchiusa  e  sta  spiando) . 
H  ciel  s*  oscura.  [scompare  la  luna. 
Prega  I  ed  essa  non  sa  qnal  testimonio. 
Dell'  orazion  la  guarda. 


IThe  barque  ofthe  Cantori  arrivee^  and  st^p^ 
eU  t?ie  hank.  Gio.  taìces  off  her  mantìe, 
tohich  she  places  on  Lac,  then  sees  the 
rosary  <m  Lau.'s  brecut. 

What    do    I    see?    Tis  tke    roMuy 

Eternai  Heavea  ! 
Thua  did   mj  mother  speak  la  toafta 

prophetio  : 

'*  This  rotary  I  offer. 

No  richer  prize  possessing ; 

Deign  to  accept  tfie  humble  gift  l 

'Twill  bring  to  thee  a  blessing." 
It  brings  thee  blessing  ;  thia  last  geatie 

kias, 
Bj  my  tears  inundated, 
I  place  on  tby  forehead  ;  the  last  kiM 
That  my  lips  -mll  proffer. 
Recali  sometimes  to  memory 
Kind  thoughts  of  La  Gioconda  ill-fàted  ! 
Keep  me  in   memory,  and  1ot«  eack 

other  : 
May  ye  both  be  happy  I     Farewall  I 
Ehzo  and  Lau. 

Upon  thy  hands  thy  generous  tears 

Of  sympathy  are  falling. 

These  moumful  parting  tears  of  tUae 

Shall  be  forgotten  never. 

Thy  memory  we  'U  cheriah  aye, 

Thy  sacrifice  recalling  ; 

May  angela  bring  thee  bliss  divine. 

Adieu,  Gioconda,  adieu  I 

lExeunt  Lau.  and  Saio. 


SCENE  V. 

Gioconda,  alone,  then  Baskaba. 

Gio.  {dutching  thejlask  ofpoison) . 
Now  I  can  die.     Ali  is  over. 
Ah,  no  !  —  my  mother  I     O  aid  me, 
Aid  me,  O  Holy  Vi^in  ! 
Too  heavy  is  for  one  sad  heart  tUi 

anguish  ; 
I  go  to  seek  my  mother.  Oh,  ^roe  ìa  me  ' 
That  compact  I   remember.     Ah  mei 

the  terror 

[struck  with  a  sudden  thoufhi. 
Of  Barnaba  o'erwhelms  me  : 
Here  to  behold  again  those  helliak 

ture» 
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Gio.     Vei^in«  S&nta,  allontana  il  D«inoi)io . . . 
Ebl^n,  perchè  son  così  aSranta  e  tardft, 
La  foga  è  il  mio  riscatto  I 
Eab.     (Ah  I  Yuol  fuggir  .  .  .) 
{m0Hlr«  Gio.  fa  per  fuggire  **  intxmtra  e&n 
Bam.  che  spalanca  V  uscio  ed  entra. 


SCENA  ULTIMA. 
6iocoin>A  e  Bajsnaba. 

Bab.  {UrrQnìmenU) .    Così  mantieni  il  patto? 
©xo.  (prima  atterrita, poi  con  coraggio  supremo 
sino  aUaJine), 
Sì,   il  patto    mantengo  —  lo  abbiamo 

ginrato^ 
Gioconda  none  dere — quei  giuro  tradir. 
C^  Iddio  mi    lardoni  —  V  immeBso 
peccato 

Che  sto  per  compir  ! 
Bab.  (yVa  sé) . 

Ebbrezza?    delirio  !— Mio  sogao  sa- 
premo I 
Ti  colgo  e  repente  —  quesf  arido  coor 
S'  innonda  di  gioia  !  —  già  palpito  e 
tremo 

Ai  rai  dell'  amor  ! 
Sio.  (o  Bam.  che  fa  per  avvicinarsi). 

Raffrena  il  selraggio—  delirio  1  f  arresta. 
Yo'  farmi  pia  gaia, —  più  fulgida  ancor. 
Per  te  t(^o  ornare  —  le  bionda  mia 
test» 

Di  porpora  e  d'  6r  I 

[va  ad  ornarsi. 
Ccm  tatti  gli  orpelli  — sacrati  alla  scena 
Dei  pazzi  teatri —  coperta  già  son. 
Ascolta  di  questa — sapiente  sirena 
L'  ardente  canzon. 
T'arresta,  che    temi?  —  ntantengo    il 

mio  detto, 
Non  mento,  non  fbggo,  —  tradirti  non 

vo'. 
Volesti  il  mio  corpo,—  dimon  maledetto  ? 
E  il  corpo  ti  do  ! 

lai  trafigge  nel  cuore  col  pugnale  che  avrà 
rm(x<^  furtivamente  neUe  resti  adoman- 
dùsi  e  piomba  a  terra  come  fulminata. 


[llies  to  the  image  of  the  Virgin  and  kned»  he- 
foré  it. 
O  Holy  Yirgin  1  keep  awaj  the  foni  demi^  I 


SCENE  THE  LAST. 

Enter  Baskaba.    Mecomes  doum  thè  Street,  and 

stops  ai  the  half-opened  door. 
Bak.  {watching  Gio.) .     The  sky  is  cloadj. 

\_the  moon  disappears. 
Praying  I  bnt  she  little  knows  what  ^t- 
ness  bere  anto  her  praj'rs  is  list'nisg. 
Gio.     O   Holy   Virgin,    keep  away  the  foni 
demon  ! 
And  now,  why  am  I  thus  exhaueted.  'T  is 
late. 
Bas.  (aside) .    (Ah  !  she  would  fly  I) 
Gio.     In  flight  is  my  only  safety. 

[Gio.,  when  about  to  Jty,  meets  Bak.,  who 
throwB  the  door  voide  open,  and  enter s. 
Bas.  (in  terrible  tones).     Thy  compact  thas 

thou  keepest? 
Gio.  {at  first  terrifica,  reeovers  her  courage, 
and  retains  it  to  the  end). 
Yes,  I  keep  to  my  compact  :    we  both 

swore  to  keep  it. 
And  ne'er  wiU  Gioconaa  be  fkise  to  her 

oath. 
May  Hearen  in  mercy  withhold  condem- 
nation, 

And  pardon  as  botk  ! 
Bab.    O    raptore    ecsiatici       O    dream    of 
Elysiom  ! 
Thou  'rt  mine  now  I    and  swift,  from 

this  desolate  heart, 
Expell'd  by  lore's  rays,  somltre  shadows 
depart. 
Gio.  (to  Bab.,  who  ia  approaching  her). 

Restrain  awhile  thy  ardent  passion  ! 
Thoa  soon  shalt  in  splendor  Gioconda 

behold  ; 
For  thee,  I  am  braiding  my  clasteriog 
tresses 

With  pnrple  and  gold. 
[begins  to  adom  herself. 
With  glittering  jewels,  the  gay  jewels 

wom  nightly 
By  madcaps  theatrical,  oover'd  I  '11  be  : 
Now  list  to  the  song  that  this  ardent 
young  siren 

Will  sing  unto  thee  ! 
I  keep  to  my  compact  ;  no  false  oath 

was  mine  ; 
Thoa  claimest  Gioconda  ?    Now,  demos 
accnrsed. 

Gioconda  is  thlne  I 
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LA    GIOCONDA. 


Easu     Ab  1  ferma  I  irrision . . .  ebben  ...  orto 
...  M*  odi ...  «  muori  duanata  : 
[curvandosi  sul  cadavere  di  Gio.  e  gridandogli 
al  V  orecchio  con  voce  furibonda. 
ler  tua  madre  m*  ha  offeso  !    Io  F  ho 
affogata! 

Non  ode  più  !  ! 


[•Mt  precipstosamerUe  e  scompare  neìle  tene- 
bre deSa  oafle. 

lOadeìattla. 


[sUiòs  herself  to  the  heart  with  the  rfagyai 
thai    she    had    furtively    seereted    vohiU 
adoming   hersdf^    and  faUs  dead,   as  ^ 
lighining-struclc. 
Bak.     Ah,  stay  the«  !     Tie   a  Jeetl     WeU, 
then,  thon  shalt  he&r  thia, 
And  die  eyer  damned  ! 
\hending  over  the  corpse  of  Gio.,  and  aore«B»- 
ing  furiotisly  into  iter  ear. 

lÀst  night  thy  mother  did  offend  me  : 
I  haye  strangled  ber  ! 
She  hears  me  not! 
[wih  a  cry  of  half<hohed  rage,  rushe»  down 
th/i  gtreet.  [OvrUam, 

BSD»   or  VHS  OnESA. 
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Favorite  Songs  of   Famous  Singers 


Price,  each,  1.25  net, 


MY  FAVORITE  FRENCH   SONGS 

Books  I  and  II  By    EMMA    CALVE  High  Voice      Low  Voice 

The  great  singer  here  gathers  together  her  favorites  among  French  songs — mostly  modem,  some 
operatic,  and  a  few  of  the  ultra-modern  school.  To  these  she  adds  a  group  of  "Songs  my  Grandmother 
sang,"  making  a  truly  unique  and  distinguished  collection.  From  these  charming  old  melodies  down  to 
the  songs  of  Debussy  the  singer  indicates  ali  that  is  best  in  the  realm  of  French  song  composition. 
Complete  with  biographical  sketch  with  portraits  and  an  introduction  from  Mme.  Calvé's  pen. 
A   splendid  group  of  songs   vaUiable   to   both    singers   and  concert   goers. — BOSTON   TIMES 

MY  FAVORITE  SONGS 

Books   I  and  II  By    JULIA    CULP  High  Voice      Low  Voice 

The  favorite  songs  of  this  highly  praised  Lieder-singer  are  drawn  from  the  music  of  many  different 
lands,  from  her  native  Holland  to  our  own  America,  and  including  France,  Germany,  Ireland,  etc.  This 
collection  is  made  up  of  such  numbers  as  have  won  Mme.  Culp's  affection  as  well  as  proved  their  accept- 
ability  to  her  enthusiastic  audiences,  and  the  volume  is  of  extraordinary  interest.  A  charming  introduc- 
tion from  the   singer's   own   pen   and   portraits    enrich  the  hook. 

The  triumphs  of   the  singer  are  reflected   in   her  hook. — ^THE   MUSICIAN 

MY  FAVORITE  SONGS 

High  Voice  By    GERALDINE    FARRAR  Low  Voice 

This  gifted  singer  shows  her  musical  training  by  the  preponderance  of  German  songs  in  the  collection 
she  has  brought  together.  The  various  numbers  have  been  sought  out  with  indefatigable  zeal,  largely 
from  treasures  of  song  buried  or  neglected  in  the  works  of  great  writers,  and  are  therefore,  in  many  ways, 
new  to  the  average  teacher  or  singer.  Songs  from  other  lands,  such  as  Russia  and  Scandinavia  are  also  in- 
cluded.  The  hook  contains  a  biographical  sketch,  portraits,  a  striking  portrait  on  the  cameo  piate  paper  cover, 
in  the  engraver's  best  art. 

Miss  Farrar's  selection  evidences   a  most   eclectic   and   at   the   sajne   time   impeccable 
musical    taste. — MUSICAL    COURIER 

The  Most  Attractive  Volume  of  Folksongs  Ever  Published 

MY  FAVORITE   FOLKSONGS 

High  Voice  By  MARCELLA  SEMBRICH  Low  Voic0 

Marcella  Sembrich  was  the  first  among  great  singers  to  reveal  the  treasures  of  folksong,  and  her  knowl- 
edge  of  these  gems  from  many  lands  is  most  extensive.  In  this  volume  she  has  collected  those  which  her 
experience  proved  were  grateful  to  the   singer  and  pleasing  to  her  audiences. 

These  are  the  folksongs  which  Marcella  Sembrich  has  sung  so  often  in  her  concerts  that  the 
seal  of  public  approvai    is   stamped    upon    them    ali. — MUSICAL   COURIER. 

MY  FAVORITE  SONGS 

High  Voice  By    ALMA    GLUCK  Low  Voice 

No  contemporary  recital-singer  has  a  larger  following  of  charmed  Ijsteners  than  Mme.  Gluck,  and  her 
excellent  choice  of  songs  plays  a  vital  part  in  her  success.  The  numbers  included  in  this  volume  she  has 
gathered  from  many  sources  ;  but  they  ali  serve  to  display  the  suave  lyricism,  the  delicate  nuances,  and  the 
arch  humor  of  her  captivating  art.  Portraits  and  an  introduction  from  the  pen  of  the  singer  complete  the 
attractive   features  of  the  hook. 

Singers   will   do  well    to  avail   themselves   of   this   rare    selection   of   songs,    with   which   the 
favorite  singer  has  largely   won  her   popularity. — THE   MUSICIAN 

Oliver  Ditson  Company,  179  Tremont  Street,  Boston 

Chas.  H.  Ditson  &  Co.,  New  York  Lyon  &  Healy,  Inc.,  Chicago 

Order  of  your  Locai  Dealer 
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The  O.  D.  Choral  Series 


>His  series  of  octavo  volumes  of  Choral  Music  has  been  planned 
to  give  at  a  popular  price  a  varied  selection  of  attractive  music. 
The  contents  of  each  volume  have  been  chosen  with  care  from 
music  of  proven  acceptability.  In  no  other  form  can  so  much 
desirable  music  be  obtained  at  the  price,  nor  can  the  contents  be  dupli- 
cated.  The  music  is  in  ali  cases  printed  from  engraved  plates,  and  in 
binding  and  typo'graphy  the  volumes  surpass  ali  other  low-priced  col- 
lections.  Conductors,  choir-masters,  and  organists  may  obtain  in  any 
quantity  desired  many  of  the  separate  numbers  included  in  these  volumes. 

VOLUMES  ISSUED 

Choice  Part  Songs  for  Men's  Voices 

Fif ty  Responses  for  Choirs  (Compiled  by  J.  L.  Gilbert) 

Old  Time  Songs  for  Men's  Voices  (Secular)  (Compiled  byj.  C.  Randolph) 

Popular  Ànthems  for  General  Use 

Twenty  Part  Songs  for  Men's  Voices  (Secular) 

Twenty  Part  Songs  for  Mixed  Voices  (Secular) 

Twenty  Popular  Anthems  (For  General  Use) 

Twenty  Quartets  for  Women's  Voices  (Secular) 

Twenty  Sacred  Trios  for  Women's  Voices  (Compiled  by  Clifford  C. 

Chapman) 
Twenty  Sacred  Two-part  Songs  for  Women's  Voices  (Compiled  by 

Clifford  C.  Chapman) 
Twenty  Trios  for  Women's  Voices  (Secular) 

Price  each,  1  Dollar  net 

PRICES  ARE  NET. 

Boston  :  Oliver  Ditson  Company 

New  York:  Chas.  H.  Ditson  &  Co.  Chicago:    Lyon    &    Healy 

Order  of  your  locai  dealer 
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BOOKS  ON  THE  VOICE 


YOUR  VOICE  AND  YOU 

(What  the  Singer  should  do) 
By  Clara  Kathleen  Rogers   (Clara  Boria)         Cloth,  $1.75  net 

PREPARATORY  COURSE  TO  THE  ART  OF  VOCALIZATION 

Soprano,  Mezza  Soprano,  Alto,  Tenor,  Boritone,  Bass 
Edited  by  Eduardo  Marzo        Each  hook,  paper,  $1.25  net 

THE  ART  OF  VOCALIZATION 

Soprano,  Mezzo  Soprano,  Alto,  Tenor,  Boritone,  Bass 
Edited  by  Eduardo  Marzo        Three  books  to  each  voice — each,  paper,  $1.25  net 

THE  HEAD  VOICE  AND  OTHER  PROBLEMS 

By  D.  A.  Clippinger         Cloth,  $1.25  net 

RESONANCE  IN  SINGING  AND  SPEAKING 

By  Dr.  Thomas  Fillebrown         Cloth,  $1.50  net 

SIMPLE  TRUTHS  USED  BY  GREAT  SINGERS 

By  Sarah  Robinson  Duff        Cloth,  $1.50  net 

SOME  STACCATO  NOTES  FOR  SINGERS 

By  Marie  Withrow        Cloth,  $1.00  net 

THE  COMMONPLACES  OF  VOCAL  ART 

By  Louis  Arthur  Ru.ssell        Cloth,  $1.25  net 

ENGLISH  DICTION  FOR  SINGERS  AND  SPEAKERS 

By  Louis  Arthur  Russell        Cloth,  $1.25  net 

FRENCH  DICTION  FOR  SINGERS  AND  SPEAKERS 

By  William  Harkness  Arnold        Cloth,  $1.25  net 

THE  TRAINING  OF  BOYS'  VOICES 

By  Claude  Ellsworth  Johnson        Cloth,  $1.25  net 

TWELVE  LESSONS  ON  THE 
FUNDAMENTALS  OF  VOICE  PRODUCTION 

By  Arthur  L.  Manchester        Cloth,  $1.25  net 


Prices   are   net. 
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Standard  Opera  Librettos 

AH  librettos  bave  English  text.     Additional  texts  are  indicated  by  Italie  letters, 
as  follows:  /,  Italian;  G,  German;  F.  French.     Those  marked  with  (*)   contain 
no  music.     Ali  the  others  bave  tbe  music  of  the  principal  airs. 
PRICE,  30  CENTS  EACH,  NET, 


A- 

-G 

Title                                           Text 

Composer 

Title 

rext 

Compose! 

Africaine,  L*                    I. 

Giacomo  Meyerì)cer 

Don  Giovanni 

7. 

W.  A.  Mozart 

Alda                                    I. 

Giuseppe  Verdi 

Don  Pasquale 

7. 

Gaetano  Donizetti 

Armide                                F. 

C.  W.  von  Gluck 

*Dorothy 

Alfred  Cellier 

Ballo  in  Maschera,  Un 

Dumb  Girl  of  Portici, 

(The  Masked  Ball)     I. 

Giuseppe  Verdi 

The  (Masaniello) 

7. 

D.  F.  E.  Auber 

Barbe-Bleue 

Elisire  d'amore,  I* 

7. 

Gaetano  Donizetti 

(Blue  Beard)               F. 

Jacques  Offcndach 

*Erminie 

7. 

Edward  Jakobowski 

Barbiere  di  Siviglia,  Il 

Emani 

7. 

Giuseppe  Verdi 

(Barberof  Seville)    I. 

Gioacchino  A.  Rossini 

Etoile  du  Nord,  L'   (The 

Bartered  Bride                 G. 

FrcdcricU  Smetana 

Star  of  the  North) 

7. 

Giacomo  Meycrbeer 

Belle  Hélèna,  La             F. 

Jacques  Offenbach 

Fatinitza 

Franz  von  Suppé 

Bells  of  Corneville 

Faust 

F. 

Charles  Gounod 

(Chimes  of  Normandy) 

Robert  Planquette 

do. 

I. 

do. 

*Billee  Taylor 

Edicard  Solomon 

Favorita,  La 

I. 

Gaetano  Donizetti 

*Boccaccio 

Franz  von  Suppé 

Fidelio 

G. 

L.  van  Beethoven 

Bohemian  Girl,  The 

Michael  Wm.  Balfe 

Figliadel  Reggimento 

> 

do.                                   7. 

do. 

La  (Daughter  of  the 

Carmen                                F. 

Georges  Bizet 

Regiment) 

7. 

Gaetano  Donizetti 

do.                                     I. 

do. 

Fille  de  Madame 

Cavalleria  Rusticana    I. 

Pietro  Mascagni 

Angot,  La 

F. 

Charles  Lecocq 

Chimes  of  Normandy 

Flauto  Magico,  Il 

(Bells  of  Corneville) 

Robert  Planquette 

(The  Magic  Flute) 

7. 

W.  A.  Mozart 

Cleopatra's  Night 

Henry  Hadlcy 

do. 

G. 

do. 

Contes  d'Hoffmann,  Les 

Fledermaus,  Die 

(Tales  of  Hoffmann)F. 

Jacques  Offenbach 

(The  Bat) 

G. 

Johann  Strauss 

Crispino  e  la  Comare 

Flying  Dutchman,  The 

Richard  Wagner 

(The  Cobbler  and 

do. 

G. 

do. 

the  Fairy)                      7. 

Luigi  and  F.  Ricci 

Fra  Diavolo 

I. 

D.  F.  E.  Auber 

Crown  Diamonds,  The  F. 

D.  F.  E.  Auber 

Freischiitz,  Der 

G. 

CarlMariavon  Weber 

Dame  Bianche,  La 

F.  A.  Boicldicu 

do. 

I. 

do. 

Damnation    of    Faust, 

*Gillette       (La  Belle 

The                                       F. 

Hector  Berlioz 

Coquette) 

Edmond  Audran 

Dinorah                                7. 

Giacomo  Meycrbeer 

Gioconda,  La 

I. 

Amilca)-e  Po7ichielli 

*Doctor  of  Alcantara, 

Giroflé-Girofla 

F. 

Charles  Lecocq 

The 

Julius  Eichberg 

G6tterdammerung,DieG. 

Richard  Wagner 

BOSTON:  OLIVER  DITSON  COMPANY 

New  York:  Chas.  H.  Ditson  &  Co.  Chicago:  Lyon  &  Healy,  Inc. 

Order  of  your  locai  dealer 

Made    in    U.    S.    A. 
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Standj 

3ird  Opera  I  jl 

Drettos 

Ali  librettos  bave  English  text.     Additional  texts  are  indicated  by  Italie  letters,  as 

follows:  /,  Italian; 

G,  German;  F,  French,     Those  marked  with    (*)    contain  no 

music.    Ali  the  oth< 

3rs  bave  tbe  music  of  the  principal  airs. 
PRICE,  30  GENTS,  EACH 

G    Z 

Title 

Text                                Composer 

Title 

Text                              Composer 

Grand  Duchess  of 

Otello 

I.              Giuseppe  Verdi 

Gerolstein,  The 

F.         Jacques  Offenbach 

Pagliacci,  I 

I.               R.  Leoncavallo 

*  Hamlet 

Ambroise  Thomas 

Parsifal 

G.           Richard  Wagner 

Jewess,  The 

I.         Jacques  F.  Halévy 

Pinafore   (H.  M.  S.) 

Sir  Arthur  S.  Sullivan 

Konìgin  von  Saba 

Prophète,  Le 

I.       Giacomo  Meyerbeer 

(Queen  of  Sheba) 

0.             KarlGoldmark 

Puritani,  I 

I.             Vincenzo  Bellini 

Lakmé 

I.                    Leo  Delibes 

Rheingold,  Das   (The 

Lily  of  Killarney,  The              Sir  Jules  Benedici 

Rhinegold) 

G.           Richard  Wagner 

Linda  di  Chamounix 

I.          Gaetano  Donizetti 

Rigoletto 

I.              Giuseppe  Verdi 

Lohengrin 

G.            Richard  Wagner 

Robert  le  Diable 

I.       Giacomo  Meyerbeer 

do. 

I.                       do. 

Romeo  et  Julietta 

F.             Charles  Gounod 

*Lovely  Galatea,  The 

Franz  von  Suppé 

Romeo  eGiulietta 

I.                       do. 

Lucia  di  Lammermoor  I.           Gaetano  Donizetti 

Ruddigore 

Sir  Arthur  8.  Sullivan 

Lucrezia  Borgia 

I.                       do. 

Samson  et  Dalila 

F.     Camille  Saint-Saens 

"^Madame  Favart 

Jacques  Offenbach 

Semiramide 

I.  Gioacchino  A.  Rossini 

Manon 

F.          Jules  Massenet 

Siegfried 

G.           Richard  Wagner 

Maritana 

Wm.  Vincent  Wallace 

Sonnambula,  La 

I.            Vincenzo  Bellini 

Marriage  of  Figaro 

I,                   W.  A.  Mozart 

*Sorcerer,  The 

Sir  Arthur  S.  Sullivan 

Martha 

I.    Friedrich  von  Flotow 

*Spectre  Knight,  The 

Alfred  Cellier 

Masaniello    (Dumb 

'  Stradella 

Friedrich  von  Flotow 

Girl  of  Portici) 

I.              D.  F.  E.  Auber 

Tannhauser 

G.           Richard  Wagner 

*Mascot,  The 

Edmond  Audran 

Traviata,  La 

I.             Giuseppe  Verdi 

Masked  Ball 

I.              Giuseppe  Ter  di 

Tristan  und  Isolde 

G.           Richard  Wapner 

Meistersinger,  Die 

Trovatore,  II 

I.              Giuseppe  Verdi 

(The  Mastersingers) 

G.           Richard  Wagner 

Ugonotti,  Gli  (The 

Mefistofele 

I.                   Arrigo  Boito 

Huguenots) 

I.       Giacomo  Meyerbeer 

Merry  Wives  of 

Verkaufte  Braut,  Die 

Windsor,  The 

Otto  Nicolai 

(The  Bartered  Bride)  G.        Friedrich  Smetana     | 

Mignon 

I.         Ambroise  Thomas 

Walkilre,  Die 

G.          Richard  Wagner 

Mikado,  The 

Sir  Arthur  8.  Sullivan 

William  Teli 

I.   Gioacchino  A.  Rossin  i 

'''Nanon 

Richard  Genée 

Zauberflote,  Die   (The 

Norma 

I.             Vi7icenzo  Bellini 

Magic  Flute) 

G.                  W.  A.  Mozart 

OH /ette 

Edmond  Audran 

Orpheus 

G.  W.  von  Gluck 
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Sonés  from  the  Operas 

Edited  by  H.  e.  KREHBIEL 

Bound  in  paper,  cloth  back,  $2,50  each.  Net. 
In  full  cloth,  gilty    .     .     .     $3.50  each,  Net 

PRICES  ARE  NET.     POSTAGE  EXTRA 

In  these  volumes  of  THE  MUSICIANS  LIBRARY  the  editor  ha 
presented  in  chronological  order  the  most  famous  arias  from  operas  o 
every  school.  Beginning  with  songs  from  the  earliest  ItaUan  productions 
a  comprehensive  view  of  operatic  development  is  given  by  well-chosei 
examples  from  German,  French,  and  later  Italian  works,  down  to  con 
temporary  musical  drama. 

^  Each  song  or  aria  is  given  in  ìts  originai  key  with  the  originai  text,  and 

a  faithful  and  singable  English  translation. 

#t  Each  volume  contains  an   interesting  preface  by  Mr.   Krehbiel  witb 

historic,  descriptive  and  interpretative  notes  on  each  song. 

Cl  Portraits  of  the  most  noted  composers  represented  are  given  in  each 

volume. 

C^  Size  of  each  volume,  g^x J2^  inches. 

Soprano  Son^s  from  the  Operas 

Contains  twenty-three  numbers  by  riiheteen  composers.  The  music  covers  i88 
pages,  the  prefatory  matter  25  pages.  Portraits  are  given  of  Beethoven,  Bellini,  Gluck, 
Gounod,  Meyerbeer,  Mozart,  Rossini,  Verdi  and  Weber. 

Mezzo-Soprano  Son^s  from  the  Operas 

Contains  thirty  numbers  by  twenty-five  composers.  The  music  covers  186  pages, 
the  prefatory  matter  29  pages.  Portraits  are  given  of  Auber,  Bizet,  Donizetti,  Kandel, 
Massenet,  Saint-Saèns,  Spontini,  Thomas  and  Wagner. 

Alto  Son^s  from  the  Operas 

Contains  twenty-nine  numbers  by  twenty-two  composers.  The  music  covers  176 
pages,  the  prefatory  matter  20  pages.  Portraits  are  given  of  Glinka,  Gluck,  Kandel, 
Lully,  Meyerbeer,  Purcell,  Rossini,  Thomas  and  Verdi. 

Tenor  Son^s  from  the  Operas 

Contains  twenty-nine  numbers  by  twenty-one  composers.  The  music  covers  192 
pages,  the  prefatory  matter  27  pages.  Portraits  are  given  of  Beethoven,  Bizet,  Gluck, 
Gounod,  Mascagni,  Massenet,  Verdi,  Wagner  and  Weber. 

Baritone  and  Bass  Son^s  from  the  Operas 

Contains  twenty-seven  numbers  by  twenty-four  composers.  The  music  covers 
188  pages,  the  prefatory  matter  2p  pages-  Portraits  are  given  of  Bellini,  Bizet,  Cheru- 
bini, Gounod,  Halévy,  Kandel,  Mozart,  Ponchielli  and  Tchaikovsky. 
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